, ஸ்ரீ: 
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ஸ்ரீ முகுந்த மாலா 


(மூலம்‌, பதவுரை, கருத்துரையுடன்‌ ) 
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ட கல்‌ 


ஸ்‌ நாம தமம்‌. 
ஸை டு மீ உ 6௩௨ 


பனி: ப அங்க ஸா. 
னி தரர்‌ 


அ ணாள 


ஸ்ரீ குலசேகரப்‌ பெருமாள்‌ அருளிய 


ஸ்ரீ முகுந்தமாலா 
ஸ்‌ 


உரையாசிரியர்‌ : 


வித்யா விசாரத, ந்யாயரத்ந 
அ ஒழாத்தூர்‌ ஸ்ரீரிவாஸாச்சாரியர்‌, ௪.0.1. 
| ந்யாயசிரோமணி, ஹிந்தீவிசாரத்‌ 


ஆ 
பதிப்பகத்தார்‌: 
தி லிட்டில்‌ ப்ளவர்‌ கம்பெனி 
சென்னை-600017 :: திருச்சி-620,002 


சென்னையில்‌ லிப்கோ ஸ்டா ிஸ்டுகள்‌: 


எம்‌. தாமோதரம்‌ அண்டு. கம்பெனி. 
8/286, எஸ்பிளனேட்‌ 
108, கார்ப்பொரேஷன்‌ பழக்‌ கடை, 
சென்னை-600001 


முதற்பதிப்பு: 1975 
© பதிப்புரிமை லிப்கோ பதிப்பகத்தாரைச்‌ சார்ந்தது 


அச்ட்டோர்‌: 
ராஜ்ஸ்ரீ பிரிண்டர்ஸ்‌ 
சென்னை-600086 


ஸீ 3॥ 
ரீ முகுந்தமாலா 
~~ முன்னுரை 


ப்‌. 6 ஸ்ர நந்தமாலா ' என்னும்‌ இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ ஸ்ரீ குலசேகர 
(21. தன்ன” இயற்றப்பட்டது என்று சராஜ்ஞா க்ருதா க்ருதிரியம்‌ 
௯ குலமோேகரேண” என்னும்‌ இந்த ஸ்தோத்திரத்தின்‌ இறுதி சுலோக 
- வசனத்தால்‌ தெரிகிறது. ]்‌ 


“ இந்தக்‌ குலசேகர மன்னர்‌ யார்‌? ஆழ்வார்கள்‌ பன்னிருவரில்‌ 
ஒருவரும்‌, * குலசேகரப்பெருமாள்‌ * என்று போ ற்றப்படுபவரு 
மான குலசேகராழ்வார்தானா ? அல்லது கேரளத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வஞ்சிக்களம்‌ என்னும்‌ கொல்லி நகரைத்‌ தலைநகராகக்‌ கொண்டு 
ஆண்டு வந்த பல மன்னர்களில்‌, குலசேகரன்‌ என்னும்‌ பரம்பரைப்‌ 
பெயர்‌ பூண்ட மற்றொரு மன்னனா?” என்பது இக்காலத்‌ திய அறிஞர்‌ 
களின்‌ ஆராய்ச்சிக்கு இலக்காகிய விஷயம்‌, 


ஆனால்‌, த்ருதய ப்ரஹ்மதந்த்ர ஸ்வாமி அருளிய குருபரம்பரா 
ப்ரபாவத்தில்‌ (பக்கம்‌ 24) பகவத்‌ குணங்களை அநுபவித்து ஸம்ஸ்‌ 
... இிருதமான முகுந்தமாலையாலும்‌ செந்தமிழான பெருமாள்‌ இரு 
ஈீ- மொழியாலும்‌ ப்ரகாசிப்பித்தருளி” என்றுள்ள வாக்யத்தால்‌ 
 தலசேகர :ஆழ்வாரே முகுந்தமாலையை இயற்றியவர்‌ என்று 
்‌. , விளங்குகிறது. இதையொட்டி, பக்தர்கள்‌ மேற்கண்ட ஆராய்ச்சியில்‌ 
புகாமல்‌, * பெருமாள்‌ திருமொழி” யென்னும்‌ திவ்யப்‌ பிரபந்தத்தை 
.., அருளியஸரீ குலசேகராழ்வாரே “ஸ்ரீிமுகுந்தமாலை'யையும்‌ 
. , இயற்றியவர்‌ என்று நம்புகின்றனர்‌. 


ஆண்டவனுடைய உயர்ந்த நிலையை அறிந்தும்‌, அவனடிமை 
யான ஜீவர்களின்‌ தாழ்ந்த நிலையை உணர்ந்தும்‌, அவனே தன்‌ 
கருணையால்‌ நம்‌ எல்லோரையும்‌ பிறவிக்‌ கடலிலிருந்து கரை 


யேற்ற வல்லவன்‌ என முடிவு செய்தும்‌, ஆழ்வார்‌ மனமுருகப்‌ 
பாடிய, நாம்‌ அனைவரும்‌ பாடவேண்டி௰, ஸ்தோத்ரம்‌ இது. 


இந்த ஸ்தோத்ர நூலில்‌ 40 சுலோகங்களே உள்ளன. சில 
பதிப்புக்களில்‌ 46 சுலோகங்கள்‌ இருக்கின்றன. ஆனால்‌, நம்‌ நாட்டில்‌ 
பல பழைய ஏடுகளிலும்‌, அச்சான பல கிரந்த லிபி நூல்களிலும்‌ 
இந்த 40 சுலோகங்களே காணப்படுவதால்‌, 40 சுலோகங்கள்‌ 
மட்டுமே இந்நூலில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


வரை எல்லோருடைய நாவிலும்‌ இருத்திக்கொள்ளவேண்டுி (1 
அநவரதம்‌ இவைகளை அநுஸந்தானம்‌ செய்துகொண்டிருந்தால்‌ “அ 
நம்‌ நாக்குக்கு நாமருசியும்‌, உள்ளத்திற்கு உவகையும்‌ உண்டாகும்‌. 


இந்த சுலோகங்கள்‌ அனைத்தும்‌ முதியோர்‌ முதல்‌ வர்தன்‌ 7 
யவை. 


ஒவ்வொரு சுலோகத்தின்‌ தலைப்பும்‌ அந்த அந்தச்‌ சுலோகத்தில்‌ 
விளக்கும்‌ பொருளைச்‌ சுருக்கிக்‌ கூறும்‌. நாகர லிபியில்‌ அச்சிட்ட 
சுலோகங்களாயே மனப்பாடம்‌ செய்தால்‌ சரியான உச்சரிப்பு 
வரும்‌. அந்த லிபி தெரியாதவர்கள்‌ தமிழில்‌ உள்ளதையும்‌ 
படிக்கலாம்‌. பிறகு, சுலோக அமைப்புக்கேற்ப, முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
மாறியுள்ள சொற்களைப்‌ பொருளுக்கேற்றபடி வரிசைப்படுத்தி, 
பதவுரை கொடுக்கப்பட்டள்ளது. இப்‌ பதவுரையைப்‌ படிப்ப 
வருக்கு ஸம்ஸ்கிருத மொழியிலும்‌ பயிற்சி ஏற்பட்டு, இதுபோன்ற 
வேறு ஸ்தோத்ரங்களைப்‌ புரிந்துகொள்ளும்‌ திறமையும்‌ ஏற்படும்‌. 
கருத்துரை சுருக்கமாகச்‌ சுலோகப்‌ பொருளை விளக்கும்‌. 


இவை தவிர, குலசேகராழ்வார்‌ அருளிய “பெருமாள்‌ 
இருமொழி:யிலிருந்து சில பாசுரங்கள்‌ ஆங்காங்கு சேர்க்கப்பட்‌ 
டுள்ளன. ஆஸ்திகப்‌ பெரியோர்கள்‌ பதவுரை கருத்துரையுடன்‌. 
இந்த ஸ்தோத்ரத்தைத்‌ தாம்‌ படித்து, தம்‌ குழந்தைகளுக்கும்‌ 
பயிற்றுவித்து, பகவானுடைய அருளை எல்லோரும்‌ பெறவேண்டு 
மென்று பணிந்து வேண்டிக்கொள்கிறேன்‌. 


ஆசிரியன்‌ 


ழ்வார்‌ 


ஸ்ரீ குலசேகராழ்‌ 


(அவதாரஸ்தலமான திருவஞ்‌ 


த்தி) , 


உள்ள மூர்‌ 


தில்‌ 
ம்‌ ரீற 


க்களத்‌ 


சி 


. ஆராவமுதன்‌ 


திருவ&ந்திரபுா£ 


நன்றி; 


Block 


ணீ “ 
ஸ்ரீ குலசேகரப்‌ பெருமாள்‌ வணக்கம்‌ 


ஏன$ என ATT TeTaTAT fad far | 
எனக்‌ சானா ஏ எரர்‌ கண்ணார ப த்‌ 
. அ ல்‌ 
குஷ்யதே யஸ்ய நகரே ரங்கயாத்ரா திநே இ 
தமஹம்‌ பிரஸா வந்தே ராஜாநம்‌ குலமேகரம்‌ ட. 


பதவுரை 
| யஸ்ய எவருடைய தம்‌-அந்த 
நகரே--பட்டணத்தில்‌ குலமேகரம்‌--குலசேகரார்‌ 
| திகே திநே--தினந்தோறும்‌ என்னும்‌ 


| ரங்கயாத்ரா-— ஸ்ரீரங்க யாத்‌ ராஜா௩ம்‌-அரசரை 

திரையானது அஹம்‌-நான்‌ 

குஷ்யதே--பறைசாற்றப்படு மிரஸா--தலையால்‌ 
கிறதோ வந்தே வணங்குகிறேன்‌ 


கருத்துரை : 
எந்த அரசனுடைய பட்டணத்தில்‌ £ ஸ்ரீரங்கத்திற்குப்‌ 
| போவோம்‌ வாருங்கள்‌ * என்று தினந்தோறும்‌ -பறைசாற்றப்‌ 6 
9 படுகிறதோ அந்த :குலசேகர மன்னனைத்‌ தலையால்‌ வணங்கு 
| கிறேன்‌. 


இன்னமுதம்‌ ஊட்டுகேன்‌ இங்கேவா பைங்கிளியே 
தென்னரங்கம்‌ பாடவல்ல சீர்ப்பெருமாள்‌--பொன்னஞ்‌ 
சிலைசேர்‌ நுதலியர்வேள்‌ சேரலர்கோன்‌, எங்கள்‌ 
குலசேகரன்‌ என்றே கூறு. 
i - பெருமாள்‌ திருமொழித்‌ தனியன்‌ 


பளி: ॥ 


HM YEN 


ஸ்ரீ முகுந்தமாலா 
முகுந்தா ! உன்‌ நாமங்களை ஜபிக்கச்‌ செய்‌ 


1 
விஎவ்‌ எ சோர 
எனச்‌ எஏஎஏரகாகி ராக | 


எர எர எள. 
னாகாரிரள்‌ எரஈ46 BEN ya 


ni 


ஸ்ரீவல்லபேதி வரதேதி தயாபரேதி 
பக்த ப்ரியேதி பவலுண்டந கோவிதேதி | 
நாதேதி நாக௱யநேதி ஜகந்நிவாஸே- 


த்யாலாபிநம்‌ ப்ரதிபதம்‌ குரு மே முகுந்த 
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பதவுரை 


மே--என்னுடைய 

முகுந்த--முகுந்தனே ! . 

ஸ்ரீவல்லப-.இதி--லக்ஷ்மீபதியே! 
வ என்றும்‌ 


வரத-இதி-—வரமளிப்பவனே ! 


என்றும்‌ 
தயாபர-இதி-கருணையிற்‌ 
சிறந்தவனே! என்றும்‌ 
பக்தப்ரிய- இதி-— பக்தர்களின்‌ 
அன்பனே ! என்றும்‌ 
பவ-லுண்டஈ , கோவித- இதி-- 
பிறவித்‌ தொடரை அறுப்‌ 
பதில்‌ வல்லவனே ! என்றும்‌ 


நாத-இதி--காப்பவனே ! 
்‌ என்றும்‌ 
நாகமய௩- இதி--பாம்பணைத்‌ 
துயிலுடையானே ! என்றும்‌ - 


.ஐகந்நிவாஸ-இதி-- உலகில்‌ 


எங்கும்‌ பரந்துளனே ! என்றும்‌ 
ப்ர திபதம்‌--அடிக்கடி ம்‌ 
ஆலாபிநம்‌--பேசுபவனாக 
(பாடுபவனாக 
(மாம்‌)—என்னை . க) 
குரு--செய்வாயாக. 


கருத்துரை 
என்‌ முகுந்தனே ! நான்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்ரீ வல்லபா ! வரதா ! 
தயாபரா ! பக்தப்ரியா ! பிறவித்துன்பத்தைத்‌ துடைப்பவனே ! 


நாதா ! நாகசயனா | 


ஜகந்நிவாஸா ! என்றெல்லாம்‌ உன்‌ இரு 


நாமங்களையே அடிக்கடி அலற்றும்படி செய்வாயாக. 


ஆண்டவனுக்குப்‌ பல்லாண்டு 
எ எ ளி ேிளாளின்‌ 
ஏர ஏர த்‌ எர ளன: | 
<q aq இப்ப படத பப்ப பர்‌ க 
ஏர Tag JEAN Yara: புக ம்‌ 


ஜயது ஜயது தேவோ தேவ$& நந்தநோயம்‌ a 


ஜயது ஐயது க்ருஷ்ணோ வ்ருஷ்ணிவம்ற ப்ரதிப: | 
ஜயது ஜயது மேகம்யாமள: கோமளாங்கோ 
ஐயது ஐயது ப்ருத்வீ பாரநாமோ முகுந்த: || 2॥| 
பதவுரை 
அயம்‌--இந்த மேகம்யாமள3--மேகம்போல்‌ 
தேவகீ நந்த தேவகியின்‌ கருத்தவனும்‌ 
மைந்தனான கோமளாங்க:— மெத்தென்ற 
தேவதேவன்‌ உடல்‌ படைத்தவனும்‌ 
ஐயது ஜயது--வெற்றி ஐயது ஜயது-வெற்றி 
கொள்வானாக. கொள்வானாக. 
வ்ருஷ்ணி வம்ம ப்ரதீப:-- ப்ருத்வீபாரகாம பூமியின்‌ 
வ்ருஷ்ணிகுல விளக்கான பாரம்‌ நீக்கிய 
க்ருஷ்ணஃ--கிருஷ்ணன்‌ முகுந்தடமுகுந்தன்‌ 
ஐயது வை ப ஐயது ஜயது-—வெற்றி டக 
க்‌ கவா; கொள்வானாக. 
கருத்துரை “ஏ 


இந்த தேவகி மைந்தன்‌ வெற்றி கொள்ளட்டும்‌ ஆயர்குல 
விளக்கான கண்ணன்‌ வெற்றி கொள்ளட்டும்‌. மெத்தென்ற திரு 
மேனி படைத்த முகில்வண்ணன்‌ வெற்றி கொள்ளட்டும்‌. பூபா 
ரத்தைத்‌ தீர்க்கவந்த முகுந்தன்‌ வெற்றி கொள்ளட்டும்‌. 


ஆண்டவனிடம்‌ ஒரு வரம்‌ கேட்டல்‌ 
ஏக ஏயர்‌ என்ன ஏஏ 
ஏ௭௭-9கர-1௭:௭- ௭8௭ | 
afaenfaceasa tmrefara 
௭௭ ௭௭ ண எண 3 ॥ 
நீந்த! மூர்த்நா ப்ரணிபத்ய யாசே 
த ்‌  பவந்த-மேகாந்த-மியந்த-மர்த்தம்‌ | 
ர்‌ அவிஸ்ம்ருதிஸ்‌-த்வச்‌-சரணாரவிந்தே 


பவே பவே மேஃஸ்து பவத்‌-ப்ரஸாதாத்‌ 113 ॥| 
பதவுரை 
அதாவது 
ஹே முகுந்த! முகுந்தனே பவத்ப்ரஸாத்‌--உம்முடைய 
மூர்த்கா--தலையால்‌ அருளால்‌ 
ப்ரணிபத்ய--வணங்கி மே--எனக்கு 
பவந்தம்‌--உம்மை பவே பவே-—ஒவ்வொரு 
இயந்தம்‌--இவ்வளவு பிறவியிலும்‌ 
மட்டுமான த்வச்‌ சரணாரவிந்தே--உமது 

- ஏகாந்தம்‌--ஓரே முடிவான திருவடித்‌ தாமரைகளின்‌ மீது 
அர்த்தம்‌--பொருளை அவிஸ்ம்ருதி:--மறவாமை 
யாசே--யாசிக்கிறேன்‌ அஸ்து--இருக்கட்டும்‌. 


வ்‌ கருத்துரை 
ஹே முகுந்தா! உம்மைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி, இந்த ஒரே ஒரு 
பொருளை மட்டுமே உம்மிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌. அதாவது, ஒவ்வொரு 
* பிறவியிலும்‌ உம்முடைய அருளால்‌ உம்‌ திருவடிகளை நான்‌ 
மறவாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


ஆனாத செல்வத்‌ தரம்பையர்கள்‌ தற்சூழ, 

வானாளும்‌ செல்வழும்‌ மண்ணரசும்‌ யான்வேண்டேன்‌, 

தேனார்பூஞ்‌ சோலைத்‌ திருவேங்க டச்சுனையில்‌, 

மீனாய்ப்‌ பிறக்கும்‌ விதியுடையே னாவேனே. _ பெருமாள்‌ திருமொழி 4.2 


உன்னை வணங்கும்‌ காரணம்‌ 
ராக்‌ ௭8 ௭௭ எணின்னள கனி: 

SENOS ஏர்‌ EX ATR ATA | 
ளா TAT என்ரை Arad எர Crd 


ர னா சோர்‌ எச்ச ஏசா 


நாஹம்‌ வந்தே தவ சரணயோர்‌ த்வந்த்வ மத்வந்த்வ/”"""- 
கும்பீபாகம்‌ குருமபி ஹரே ! நாரகம்‌ நாபதேத்து. 

ரம்யா ராமா ம்ருதுதநுலதா நந்தநே நாபி ரந்தும்‌ 

்‌ பாவே பாவே ஹ்ருதய-பவநே பாவயேயம்‌ பவந்தம்‌ ॥4 ॥ 


பதவுரை 


ஹே ஹரே--ஓ ஹரியே ! 
அஹம்‌--நான்‌ 
தவ--உன்னுடைய 
சரணயோ௫ஃ- திருவடிகளுடைய 
த்வக்த்வம்‌--இரட்டையை 
அத்வந்த்வ ஹேதோ 

, மோக்ஷத்திற்காக 
௩ வந்தே வணங்கவில்லை 
குரும்‌-—பெரிய 
நாரகம்‌_—நரக சம்பந்தமான 
கும்பீபாகம்‌--கும்பீபாகம்‌ 

என்னும்‌ நரகத்தை 

அபநேதும்‌ அபி--அகற்று 


ம்ருது தநுலதா₹--மெத்தென்ற 
கொடி போன்ற உடலுடைய 
ரம்யா:--அழகிய 
ராமா:--பெண்களை 
நந்தநே--நந்தனவனத்தில்‌ 
ரந்தும்‌ அபி---ரமிப்பதற்கும்‌ 
ந--இல்லை ்‌ 
(வேறு எதற்கென்றால்‌-—) 
பாவே பாவே-ஒவ்வொரு 
பிறவியிலும்‌ 

i ய பவநே-—என்‌ இதய 
DEP மாகிய கோயிலில்‌ 
பவந்தம்‌-— உம்மை 


i ll 


ற்குப்‌ வயேயம்‌-— பாவிப்பேனாக 
நடடல்லை வதற்கும்‌ பாவே னா 
கருத்துரை 

ஹே ஹரே! உன்‌ இரு திருவடிகளையும்‌ முக்திக்காகவோ, 
கொடியதான கும்பீபாகம்‌ என்னும்‌ நரகத்தை நீக்கவோ, தேவ 
லோகத்து நந்தவனத்தில்‌ மெத்தென்ற கொடிபோன்ற பெண்களை 
அநுபவிக்கவோ நான்‌ வணங்கவில்லை. என்‌ இதயமாகிய கோயிலில்‌ 
ஒவ்வொரு பிறவியிலும்‌ உன்னை நினைக்கவேண்டும்‌ என்பதற்காகவே 
உன்னை வணங்குகிறேன்‌. 
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சீ றி 


ம 


ஹே பகவரந்‌-—ஒ பகவானே 

மே எனக்கு 

தர்மே-—தர்மத்தின்மீது 

ஆஸ்தா-விருப்பம்‌ 

௩ இல்‌ 

வஸு நிசயே--பணக்குவியல்‌ 
மீதும்‌ 

ந-- (விருப்பம்‌) இல்லை 


காமோப போகே--காமத்தை 


்‌ அனுபவிப்பதிலும்‌ 
நைவ (விருப்பம்‌) இல்லவே 
| இல்லை 
பூர்வ கர்மாநு ரூபம்‌--முன்‌ 
வினைக்கு ஏற்றபடி 
யத்‌ யத்‌-- எது எது 


பக்தி ஒன்றே எனக்குத்‌ தேவை 
எனா எ எ எகர ௭௭ காளிளிர்‌ 

qu Wed WAT ஏரண எ்கொகர | 
௭௭ ஏன ௭௭ aga எண 

எள்ளி னாள்‌ ஈன எர 


॥ டப 


டர்‌ தர்மே ந வஸுநிசயே நைவ காமோப போகே 

பத்‌ பவ்யம்‌ பவது பகவந்‌ ! பூர்வகர்மாநு ரூபம்‌ | 

ஏதத்‌ ப்ரார்த்யம்‌ மம பஹுமதம்‌ ஐந்ம ஐந்மாந்தரேபி 
த்வத்‌ பாதாம்போருஹ யுககதா நிம்சலா பக்திரஸ்து | 5 ॥ 

பதவுரை 


பவ்யம்‌-—(எப்படி) நடக்க 
வேண்டுமோ 
பவது-—(அப்படி) நடக்கட்டும்‌ 
மம-—எனக்கு 
ஜந்ம ஜந்மாந்தரேபி-— இப்பிறவி 
யி லும்‌ மறு பி யி லும்‌ 
பஹாுமதம்‌-— மிகவும்‌ விருப்ப ' 
மான 
ப்ரார்த்யம்‌--கோரிக்கை: 
ஏதத்‌--இதுதான்‌ 
த்வத்பாதாம்‌- | உன்‌ திருவடித்‌ 
போருஹ க | தாமரையைப்‌ 
பற்றியதான 
நிம்சலா-அசையாத 
பக்தி பக்தியானது 
அஸ்து--இருக்கவேண்டும்‌ 


கருத்துரை 


பகவானே ! 


எனக்குத்‌ தர்மத்தின்மீது பற்றில்லை. 


பணக்‌ 


குவியல்‌ மீதும்‌, காம போகங்கள்‌ மீதும்‌ ஆசையில்லை. முன்‌ செய்த 
வினைப்படி எது எப்படி நடக்கவேண்டுமோ, அப்படியே அது 
நடந்து போகட்டும்‌. நான்‌ மிகவும்‌ விரும்பிப்‌ பிரார்த்திப்பது 
யாதெனில்‌, ஜந்ம ஜந்மாந்திரங்களிலும்‌ உன்‌ திருவடித்‌ தாமரை 
களின்மீது மட்டுமே நிலையான பக்தி இருக்கட்டும்‌. 
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6 
எப்பொழுதும்‌ உனையே நினைப்பேன்‌ 


க்ளா என aT என எள்‌ 
எக எ எக! எகா உட 
அணிர்‌ என்‌ 
எரி 4 என்ன்‌ FaraaTfi | ர ர 


திவி வா புவி வா மமாஸ்து வாஸோ 
நரகே வா நரகாந்தக! ப்ரகாமம்‌ | 

அவதீரித மாரதாரவிந்தெள க 
சரணெள தே மரணே5ஃபி சிந்தயாமி ॥16॥ 


பதவுரை 

ஹே நரகாந்தக-நரகனை ப்ரகாமம்‌_— நன்றாக 
அழித்தவனே (அஸ்து இருக்கட்டும்‌) 

மம---எனக்கு 


அவதீரித மாரதாரவிந்தெள-- 
சரத்‌ காலத்துத்‌ தாமரை 

லாவது மலர்களைப்‌ பழிக்கும்‌ 

புவி வா--பூவுலலாவது தே-- உன்னுடைய 

வாஸ வாசம்‌ சரணெள- திருவடிகளை 

அஸ்து- இருக்கட்டும்‌ மரணே அபி மரண காலத்‌ 

நரகே வா--நரகத்திலாவது திலும்‌ ' த 

சிந்தயா மி- நினைக்கிறேன்‌ 


திவி வா--தேவலோகத்தி 


கருத்துரை 

நரகாசுரனை அழித்தவனே ! சொர்க்கத்திலோ. பூவுலகிலோ, 

நரகத்திலோ எங்காகிலும்‌ எனக்கு வாஸம்‌ இருந்துவிட்டுப்‌ 

போகட்டும்‌. ஆனால்‌, என்னுடைய மரண சமயத்திலும்‌ மற்ற 

சமயத்திலும்‌ சரத்‌ காலத்துத்‌ தாமரை மலர்களைப்‌ போகின்ற உன்‌ 
திருவடிகளையே சிந்தனை செய்கிறேன்‌. 
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இப்போதே உன்னிடம்‌ மனம்‌ லயிக்கட்டும்‌ 
கர 848-ர80௧௧9-02௭ TTT 
ள்‌. ௭௮௭ 8 எர என்‌: | 
ர எனச்‌ காரர்‌: 
| சட ஈரான்‌ சாரர்‌ கா்‌ டிப 


ட த்வதீய பதபங்கஜ பஞ்ஜராந்த- 
மத்யைவ மே விது மாநஸ ராஜஹம்ஸ : | 
ப்ராண ப்ரயாண ஸமயே கபவாத பித்தை : 


கண்டா வரோதந விதெள ஸ்மரணம்‌ குதஸ்‌ தே | 7॥ 
்‌ பதவுரை 
ஹேக்ருஷ்ண--ஓ கிருஷ்ணனே அத்யைவ--இன்றே 
. த்வதீய--உன்னுடையதான விாது--நுழையட்டும்‌ 
பதபங்க ஐ- இருவடித்‌ ப்ராண -ப்ரயாண -ஸமயே-- 
தாமரைக உயிர்‌ நீங்கும்‌ சமயத்தில்‌ 
வ ன க ட ளாகிய , கண்டாவரோதந- நெஞ்சை 
பஞ்ஜராநதம்‌-- ] கூட்டினுள்‌ - ௪யடைக்‌ 
மே--என்னுடைய விதெள 7 கும்போது 
மாநஸ _ | மனமாகிய தே உன்னுடைய 
ராஜஹம்ஸ:-— ்‌ ராஜஹம்ஸம்‌ ஸ்மரணம்‌--ஞாபகம்‌ 
விம்‌ குதஃஎப்படி வரும்‌? 
| கருத்துரை 
ஆ கிருஷ்ணா! என்னுடைய மனமாகிய ராஜஹம்ஸம்‌ உன்னுடைய 


திருவடித்‌ தாமரைகளாகிய கூண்டில்‌ இப்பொழுதே புகுந்து 
விடட்டும்‌. கபம்‌, வாதம்‌, பித்தம்‌ இவைகளால்‌ நெஞ்சம்‌ அடை 
பட்டுக்‌ குரல்‌ தடுமாறக்கூடிய மரண காலத்தில்‌ உன்னை எப்படி 
நான்‌ நினைக்கமுடியும்‌ 2 
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6 


எப்பொழுதும்‌ இறைவனையே நினைக்கிறேன்‌ 


faraaifa gina எர 
எண ளா ளகர | 
rama qT 


qreaife-qfTqra-afrara த 
சிந்தயாமி ஹரிமேவ ஸந்ததம்‌ ன னி 
, மந்தமந்த ஹஸிதாநநாம்புஜம்‌ | 
நந்தகோப தநயம்‌ பராத்பரம்‌ 
நாரதாதி முறிப்ருந்த வந்திதம்‌ ॥ 8 ॥| 
பதவுரை 
அஹம்‌--நான்‌ நாரதா தி-முநி- | நாரதர்‌ முத 
மந்த-மந்த-ஹஸித--ஆ௩நாம்‌ ன னாரா ல ந்த அவம்‌ 
புஜம்‌— புன்முறுவல்‌ பூக்கும்‌ ப்ருந்த வந்திதம்‌] வர்களால்‌ 


திருமுகத்தாமரையை வணங்கப்பட்டவனுமான 
யுடையவனும்‌ ஹரிமேவ- ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு 
நக்தகோ ப-தநயம்‌—நந்த வையே 
கோபரின்‌ திருமகனும்‌ ஸந்ததம்‌--எப்பொழுதும்‌ 
பராத்பரம்‌--எல்லோரிலும்‌ சிந்தயாமி--ஸ்மரிக்கிறேன்‌ 
உயார்ந்தவனும்‌ 
கருத்துரை 


நான்‌ எப்பொழுதும்‌ ஹரியையே நினைக்கிறேன்‌. அவன்‌ புன்‌ 
முறுவல்‌ பூக்கும்‌ திருமுகத்‌ தாமரையான்‌; நந்தகோபனின்‌ மகன்‌; 
நாரதாதி முனிக்கணங்கள்‌ வணங்கும்‌ பராபரமான தெய்வம்‌. 
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பே எனக்கு ஸம்ஸார பாரம்‌ நீங்கியது 


TTT FTN 
எ எளிதா | 


sf famed dole 
ணட னு ஏணி: சா ளான ॥ $ ॥ 
ரர ரன ஸரோஜே காந்திமந்‌ நேத்ரமீநே 


| ,. ற்ரமமுஷி புஜவீசி வ்யாகுலேஃகாதமார்கே | 
த ஹரிஸரஸி விகாஹ்யாபீய தேஜோ ஜலெளகம்‌ 


ன -பவமரு பரிகிந்ந: கேதமத்ய த்யஜாமி | 9 | 
பதவுரை 
கர சரணஸரோஜே-— கைகள்‌, ஹரி ஸரஸி-—ஹரி என்னும்‌-- 
கால்களாகிய தாமரைகளைக்‌ தடாகத்தில்‌ 
கொண்டதும்‌ விகாஹ்ய--மூழ்கி 
காந்தி மந்நேத்ர மீரே--ஒளி தோஜோ - தேஜஸாயெ 
வீசும்‌ கண்களாயெ ஐஜலெளகம்‌-— | ஜலங்களை 
மீன்களுள்ளதும்‌ ஆபீய--நன்கு பானம்‌ செய்து 
ஸ்ரம முஷி--சரமங்களை பவமருபரிகிந்ந:ஸம்ஸாரமா 
அகற்றுவதும்‌ கிய பாலைவனத்தில்‌ வருந்திய 


புஜ வீசி வ்யாகுலே--புயங்களா (அஹம்‌) நான்‌ 
, திய அலைகளால்‌ சஞ்சலமா அத்ய--இப்பொழுது 
ட னதும்‌ கேதம்‌--கஷ்டத்தை 
ட்ட அகாத மார்கே--அழமான த்யஜாமி--விட்டுவிடுகிறேன்‌ 
ர ட்‌ வழியுள்ளதுமான 


ட கருத்துரை 
்‌. ஹரி என்பதே ஒரு தடாகம்‌. இந்த தடாகத்தில்‌ பகவா 
னுடைய கை கால்களே தாமரை மலர்கள்‌; அவரது கண்களே 
மீன்கள்‌; அவரது புயங்களே அசையும்‌ அலைகள்‌; பிறப்பு இறப்பு 
என்னும்‌ சம்சாரமாகிய பாலைவன த்தில்‌ சுற்றி அலைந்த நான்‌, இத்‌ 
தடாகத்தில்‌ மூழ்கி, இறைவனது திருமேனி ஒளியாகிய ஜலத்தைப்‌ 
பருகி, எனது தாகத்தை அகற்றிக்கொள்கிறேன்‌. 
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10 
மனமே, இறைவனையே நினைத்திரு 
எண்‌ ௭௭ 


ஏண்ட ரா எனன (என! எ | 
TTT எள எள்‌ 


ரர்‌ ஒன A Ba 


% 


ஸரஸிஜ நயநே ஸாங்க சக்ரே 
முரபிதி மா விரமஸ்வ சித்த! ரந்தும்‌ | 
ஸுகதர மபரம்‌ ந ஜாது ஜாநே 


ஹரிசரண ஸ்மரணாம்ருதேந துல்யம்‌ || 20 (| 
பதவுரை 
ஹே சித்த-—ஒ மனமே (யத:)-—ஏனென்றால்‌ 
ஸரஸிஜஐ ஈயகே- தாமரைக்‌ ஹரிசரண -ஸ்மரணாம்ருதே- 
கண்ணனும்‌ ஹரியினுடைய திருவடி 
ஸாங்க சக்ரே-— சங்கு சக்கரங்‌ களை நினைத்தலாகிய 
களைத்‌ தாங்யெவனுமான அமிர்தத்தோடு 


முரபிதி- முரன்‌ என்னும்‌ அரக்‌ துல்யம்‌--சமமான 
கனை அழித்த ஹரியிடத்தில்‌ பரம்‌--மற்றொரு 
ரந்தும்‌--பக்தி கொள்வதை ஸுகதரம்‌--உயர்ந்த சுகத்தை 
மா விரமஸ்வ- விட்டுவிடாதே ஜாது--ஒரு பொழுதும்‌ 
ந ஜாநே--அறிகிலேன்‌ 


கருத்துரை 
ஓ மனமே, தாமரைக்‌ கண்ணனும்‌, சங்கு சக்கரங்களைத்‌ தரிப்‌ 
பவனுமான முராரியை எக்காலமும்‌ விடாமல்‌ தொடர்ந்து 
நினைத்திரு. ஹரியின்‌ திருவடிகளை நினைத்தலாகிய அமுதத்திற்கு 
இணையானதும்‌, உயர்ந்ததும்‌ இவ்வுலகில்‌ வேறெதுவும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ இருப்பதாக நானறியேன்‌. 
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ப்‌ 


மனமே! யமபயத்தை விடு 
எனின்‌ நரா எதனா சானி ர்‌ எள: 
எளி எ: Tafa arafeaa: எளி TT ENT: | 
சாசர்‌ qT எரர்‌ Eq ATTA 
“வ. இணை வாளின்‌ என [ச ஏ ஏ: ப 89 | 


_ 4 ப ப்நீதமநோ விரிந்த்ய பஹுதா யாமீஸ்சிரம்‌ யா.தநா? 


நாமீ ந ப்ரபவந்தி பாபரிபவ3 ஸ்வாமீ நநு ஸ்ரீதர: | 
ஆலஸ்யம்‌ வ்யபநீய பக்தி ஸுலபம்‌ த்யாயஸ்வ நாராயணம்‌ 
லோகஸ்ய வ்யஸநாபநோதந கரோ தாஸஸ்ய ஒம்‌ த க்ஷம || 


பதவுரை 
ஹே மந்த ம௩3--ஓ மூட மனமே (ஆகவே) 
யாமீ:-யமனுடையதான ஆலஸ்யம்‌--சோம்பலை 
யாதகா:--துன்புறுத்தல்களை வ்யபநீய-அகற்றிவிட்டு 
சிரம்‌ வெகுகாலம்‌ பக்திஸுஈலபம்‌-— பக்தியினால்‌ 
பஹுுதா- பலவிதமாக எளிதில்‌ அடையக்கூடிய 
விசிந்த்ய- ஆலோசித்து நாராயணம்‌-—நாராயணனை 
மாபீபயப்படாதே த்யாயஸ்வ-த்யானம்செய்‌ 
பாபரிபவஃ-பாபிகளுக்குப்‌ ' லோகஸ்ய- உலகின்‌ 
பகைகளான வ்யஸநாபநோ தநகர8-— துன்பங்‌ 

அமீ-—இவை களைத்‌ துடைக்கின்‌ றவன்‌ 
ந ப்ரபவந்தி--சக்தியற்றவை தாஸஸ்ய--(தன்‌) பக்தனுடைய 

(ஏனெனில்‌) ௩ கம துன்பத்தை அகற்று 
ஸ்ரீதரன்‌--லக்ஷ்மீபதி வதில்‌ வல்லமை இல்லாதவனா? 
ஸ்வாமீ நநு---நம்‌ தலைவனல்லவா? 

கருத்துரை 


- “ மூட மன்மே, வீணாக யம்‌ தண்டனைகளைப்‌ பலவிதமாக நினைத்து 
நினைத்துப்‌ பயப்படாதே. நமக்கு ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌ தெய்வம்‌, 
ஆகவே, அவை நம்மைத்‌ துன்புறுத்த முடியாது; எனவே, சோம்ப 
லின்றி, பக்தியால்‌ மட்டும்‌ நமக்கு எளிதில்‌ கிடைக்கக்கூடியவனான 
நாராயணனைத்‌ தியானம்‌ செய்‌. உலகத்தார்‌ எல்லாருடைய 
கஷ்டங்களையும்‌ நீக்குகஅிறவன்‌ தன்‌ பக்தனுடைய கஷ்டத்தை 
அகற்றமாட்டானா? 
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ஆண்டவனே ஓடம்‌ | 
HaTefiTAAi ZeaTaTeaTat 
INSET -ATTNTTTETATA | 
fauna TTA 
௮௭௫ எரி நட்பு நய 
பவஜலதி கதாநாம்‌ த்வந்த்வ வாதாஹதாநாம்‌ இ _ 
ஸததுஹித்ரு களத்ர த்ராண பாரார்திதாநாம்‌ | 
விஷம விஷய தோயே மஜ்ஜதா மப்லவாநாம்‌ 
பவது மரணமேகோ விஷ்ணுபோதோ நராணாம்‌ | 72॥ 


னை 


பதவுரை t 
பவஜலதிகதாகாம்‌ _ ஸம்ஸார விஷமவிஷயதோயே-- 
மாகிய ஸாகரத்தில்‌ உள்ளவர்‌ கொடிய விஷய சுகங்களாயெ 
ப களும்‌ | ஜலத்தில்‌ ; 
தவந்த்வ வாதாஹதாநாம்‌-- மஜ்ஜதாம்‌--மூழ்கியவர்களும்‌ ‘ 
(8 தம்‌- உஷ்ணம்‌, சுகம்‌-துக்கம்‌ அப்லவாநாம்‌--ஒஓடமில்லாத 
போன்ற) இரட்டைகளாகிய வர்களுமான 
காற்றால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்‌ நராணாம்‌- மனிதர்‌ களுக்கு 

களும்‌, விஷ்ணுபோத₹- மகாவிஷ்ணு 


ஸுத-துஹித்ரு-களத்ரத்ராண 
பாரார்திதாநாம்‌--பிள்ளை, 
பெண்‌, மனைவி இவர்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுதலாகிய பாரத்தால்‌ 
வருந்துபவர்களும்‌, 


வாகிய ஓடம்‌ 
ஏக₹--ஓரே ஒரு 
மரணம்‌--புகலிடமாக 
பவது--ஆகட்டும்‌. 


கருத்துரை ்‌ 
பிறத்தல்‌, இறத்தல்‌ என்னும்‌ ஸம்ஸாரமே ஒரு கடல்‌, இந்தக்‌ 


கடலில்‌ உள்ள 
இரட்டைகளால்‌ 


ஸம்ஸாரிகள்‌ சுகம்‌-துக்கம்‌, சீதம்‌- உஷ்ணம்‌ போன்‌ ற 
தாக்கப்படுகின்றனர்‌; 


பிள்ளைகள்‌, பெண்கள்‌, 


மனைவி என்போராயே பாரத்தால்‌ அமிழ்ந்தவர்கள்‌; புலன்களால்‌ 
துகரும்‌ சுகங்களாகிய ஜலத்தில்‌ மூழ்கியவர்கள்‌; கரையேற்றக்‌ 


கூடிய ஓடமில்லாதவர்கள்‌. 


அத்தகையவர்களுக்கு விஷ்ணு 


என்னும்‌ ஒடமே புகலிடமாக (கரையேற்றுவதாக) ஆறது. 


வவ 
* ஆட. சர்வ 
ல்‌ ட்ப அ 
. 
த 
ew. 


ர 
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பிறவிக்கடலைக்‌ கடக்கும்‌ வழி. 

HTT TTT சொர fiat 

களாக எளி TH ரா: க | 
எள்‌ ௭3 எலி எக 

ofa னாரா எான்னன asa ॥ 231 
. “ மகாதம்‌ துஸ்தரம்‌ நிஸ்தரேயம்‌ 

்‌ கதமஹமிதி சேதோ மாஸ்ம கா? காதரத்வம்‌ | 
ஸரஸிஜத்ருபி தேவே தாவ பக்திரேகா 


நரகபிதி நிஷண்ணா தாரயிஷ்ய த்யவங்யம்‌ || 13 || 
பதவுரை 
ஹே சேத மனமே ஸரஸிஜத்ருி--தாமரைக்‌ 
அகாதம்‌--ஆழமானதும்‌ கண்ணனும்‌ 
துஸ்தரம்‌--கடக்க முடியாதது நரக பிதி-நரகனை அழித்த 
மான வனுமான 
பவஜலதிம்‌--பிறவிக்கடலை தேவே--தேவனிடத்தில்‌ 
கதம்‌---எப்படி ரிஷண்ணா--வைக்கப்பட்ட 
நிஸ்தரேயம்‌--கடப்பேன்‌ தாவகீ--உன்னுடையதான 
இதி--என்று பக்தி: பத்தி 
காதரத்வம்‌-அச்சத்தை ஏகா-—ஒன்றே 
மா ஸ்ம கா அடையாதே அவங்யம்‌-— தவறாமல்‌ 
அன தாரயிஷ்யதி--கடத்‌இவிடும்‌. 
கருத்துரை 


ஏ மனமே! பிறப்பு, இறப்பு என்னும்‌ ஸம்ஸாரமாயெ கடல்‌ 


மிக்க ஆழமானது; கடத்தற்கரியது; “இதை எப்படிக்‌ கடப்பேன்‌' 
என்று பயப்படாதே. தாமரைக்‌ கண்ணனும்‌ நரகாசுரனை அழித்த 


வனுமான பகவானிடம்‌ பக்தி செய்வாயானால்‌ அது ஒன்றே உன்னைப்‌ 


பிறவிக்கடலைத்‌ தாண்டவைத்து விடும்‌. 
| 19 


14 


ன ஆண்டவனே! பக்தியாகிய ஓடத்தைத்‌ தா” 
qd எனி ட்‌ | 
ATTA சார எனசாண்ணாக% எ | 
ன்‌ எக்‌ எள்‌ Tea எள ! 


னாளிள்‌ எரு எணி WRT எ 
த்ருஷ்ணுதோயே மதந பவநோத்தூத மோஹோர்மி 
தாராவர்த்தே தநய ஸஹஜ க்ராஹ ஸங்காகுலே ௪ | .. .... 
ஸம்ஸாராக்யே மஹதி ஜலதெள மஜ்ஜதாம்‌ “நஸ்‌ த்ரிதாமந்‌ 
பாதாம்போஜே வரத பவதோ பக்திநாவம்‌ ப்ரயச்ச 


12 | 


14 || 


பதவுரை 


ஹே த்ரிதாமந்‌_ஹே 
பரந்தாமனே, 
த்ருஷ்ணாதோயே--பேராசை 
யாகிய நீரையுடையதும்‌, 
மதந-பவ௩-உத்தூத-மோஹ- 
ஊர்மிமாலே--காமமாகிய 
காற்றினால்‌ மேலுக்கு 
எழுப்பப்பட்ட மோகமாயெ 
அலைகளின்‌ வரிசையுள்ளதும்‌ 
தாராவர்த்தே--மனைவியாகிய 
சுழலுடன்‌ கூடியதும்‌ 
தய -ஸஹஜ-க்ராஹ 
ஸங்காகுலே ௪--மக்கள்‌, 
உடன்பிறந்தோர்களாகிய 
முதலைக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
குழம்பியதுமான 


ஸம்ஸாராக்யே--ஸம்ஸார 
மென்னும்‌ 
மஹதி--பெரியதான 
ஜலதெள--கடலில்‌ 
மஜ்ஜதாம்‌--மூழ்கிெயவார்களான 
ந₹-- எங்களுக்கு 
ஹேவரத--ஓ வரமளிப்பவரே ! 
பவத3-உம்முடைய 


பாதாம்போஜே- திருவடித்‌ 


தாமரைகளின்‌ மீது ஸ்‌. 


பக்தி நாவம்‌--பக்தியாகிய 


ஓடத்‌ை 
ப்ரயச்ச- கொடுப்பீராக, ன்‌ 


கருத்துரை 
_. இந்த ஸம்ஸாரமே ஒரு பெருங்கடல்‌. ' இதில்‌ ஆசையே 


தண்ணீர்‌. 
அலைகளின்‌ தாடர்‌. 
தோராகிய முதலைக்‌ 


இதில்‌ காமமாகிய.காற்றினால்‌. எழுப்பப்பட்ட மோகமே 
மனைவியே சுழல்‌; இது மக்கள்‌, உடன்‌: பிறந்‌ 
கூட்டங்களால்‌ 


குமப்பமடைந்துள்ள து. 


இத்தகைய சமுத்திரத்தில்‌ மூழ்குசன்ற எங்களுக்கு, ஹே! வரமளிக்‌ 
கும்‌ பரந்தாமனே! உன்‌ திருவடிகளின்‌ மீது பக்தியாகிய ஓடத்தைக்‌ 


கொடுப்பீராக. 


கவல 
வத்‌ வவ 
்‌ த்‌ 


*செய்யாதன செய்யேன்‌” 
ரகாச சிரா எரர்‌ எஎளி எள ஏன்‌ 
அர்‌ எள்‌ ௭ஏ AATANATEATSTATEATATTAT | 
ரா ௭௭௭ எரர்‌ Wa எனா. 
எள்‌ எனரர்‌ என்க ளி எள்‌ பரா 


௩ 2 


மாத்ராக்ஷம்‌ க்ஷ்ணபுண்யாந்‌ க்ஷ்ணமபி 
அமல்‌ ப பவதோ பக்திஹிநாந்‌ பதாப்ஜே 


மாங்ரெளஷம்‌ ம்ராவ்யபந்தம்‌ தவ 
சரிதமபாஸ்யாந்ய . தாக்யாநஜாதம்‌ | 

மாஸ்மார்ஷம்‌ மாதவ! த்வாமபி 
புவநபதே! சேதஸாபஹ்நுவாநாந்‌ 

மாபூவம்‌ த்வத்ஸபர்யா வ்யதிகர 


ரஹிதோ ஓந்மஜந்மாந்தரே$ பி 
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பதவுரை 


ஹே புவநபதே—உலக 
தாதனான 
மாதவ-ஒ மாதவனே 
க்ஷண மபி-ஒரு கணதேரம்கூட 
பவத உன்னுடைய 
பக்தி ஹீநாந்‌—பக்தியில்லா த 
வர்களான 
க்ஷ்ணபுண்யாந்‌--பாவிகளை 
மாத்ராக்ம்‌--பார்த்திலேன்‌ 
தவ---உன்னுடைய 
சரிதம்‌--சரித்திரத்தை 
அபாஸ்ய-- விட்டு 
அந்யத்‌--வேறு 


ங்ராவ்ய பந்தம்‌--செவிக்கினிய 
அமைப்புக்‌ கொண்ட 
ஆக்யாந ஜாதம்‌--கதைகளை 
மாம்ரெளஷம்‌-— கேட்டிலேன்‌ 
த்வாம்‌--உன்னை 
சேதஸா அபி--மனதால்கூட 
அபஹ்நுவாந்‌--வெறுப்பவரை 
மாஸ்மார்ஒஷம்‌--நினைத்திலேன்‌ 
ஜந்மஜந்மாந்தரேபி-— இப்பிறவி 
யிலும்‌, மற்ற பிறவிகளிலும்‌ 
த்வத்‌-ஸபர்யா-வ்யதிகர - 
ரஹித:--உன்‌ பூஜை 
சம்பந்தம்‌ இல்லாதவனாக 
மாபூவம்‌--இருந்திலேன்‌ 


கருத்துரை 
லோகநாதா! மாதவா! ஒரு கணமாவது உம்மிடம்‌ பக்தி 


செய்யாத பாவிகளைக்‌ காணமாட்டேன்‌. 
மற்ற கதைகளைக்‌ கேட்க மாட்டேன்‌. 


உன்‌ கதைகளைத்‌ தவிர 
உன்னை மனத்தால்‌ வெறுப்‌ 


பவர்களை என்‌ மனத்தாலும்‌ நினைக்க மாட்டேன்‌. நான்‌ உனக்குப்‌ 
பூஜை செய்யாதவனாக எப்பொழுதும்‌ இருக்கமாட்டேன்‌. 


16 
௩ம்‌ புலன்கள்‌ செய்ய வேண்டியவை 
என்‌ வின்‌ பச்‌ ஏரிர்‌ என்‌ ௭௭ ளிஎர்‌ 
எரி ஏரர்சாகளா களா: எனத ஈர்‌ ஊர | 
ச வகர ளாக ரன்னர்‌ 


ரள ஜு ஏகக்‌ என்‌ எளி எள ப ELT 


ஜிஷ்வே! கீர்த்தய கே௱வம்‌ க 
முரரிபும்‌ சேதோ! பஜ ஸ்ரீதரம்‌ ,- &:ஃ..... ...... 
பாணி 


த்வந்த்வ! ஸமர்ச்சயாச்யுதகதா? 
_.. ம்ரோத்ரத்வய! த்வம்‌ ம்ருணு | 
கருஷ்ணம்‌ லோகய லோசநத்வய! 
ரேர்‌ கச்சாங்க்ரியுக்மாலயம்‌ 
ஜிக்ர க்ராண! முகுந்தபாத- 
துளஸீம்‌ மூர்த்தந்‌! நமாதோக்ஷஜம்‌ || 16 || 
. பதவுரை 
இஹ்வே- நாக்கே! க்ருஷ்ண ம்‌ கண்ணனை 
இர்த ட கேசவனை லோகய- பாருங்கள்‌ 
தேட லப துதி செய்வாயாக அங்க்ரித்வய--கால்களே 
சத ஓ மனமே! ஹரே3- ஹரியின்‌ 
முரரிபும்‌--முராரியை ஆலயம்‌--ஆலயத்திற்கு 
12 ஜனம்‌ செய்‌ கச்ச செல்லுங்கள்‌ 
ன்‌ தவட்தவ--இரு கைகளே க்ராண--மூக்கே! 


ஸதரம்‌--ஸ்ரீதரனை ந்தபாத துலஸீம்‌-- 
ஸமாச்சய--அர்ச்சளை " முகுந்தனின்‌ பாதத்திலுள்ள 
ரோக செய்யுங்கள்‌. ்‌ துளஸியை 
ps ராத்ரத்வய-காதுகளே! ஜிக்ரநுகர்வாயாக 

தி நீங்கள்‌ மூர்த்தக்_தலையே 
அசயுதகதாஃ-அச்சுதனின்‌ கதை அதோக்ஷஜம்‌-—அதோக்ஷ்ஜன்‌ 

2 கணு... கேளுங்கள்‌ களை - என்பவனை 
லோசஈ௩த்வய--கண்களே! நம--வணங்குவாயாக 


கருத்துரை 
நாக்கே! கேசவனைத்‌ துதி. செய்‌; மனமே! முராரியை பஜனை 
செய்‌; கைகளே, ஸ்ரீதரனுக்கு அர்ச்சனை செய்யுங்கள்‌; காதுகளே! 
அச்சுதனின்‌ கதைகளைக்‌ கேளுங்கள்‌; கண்களே, கிருஷ்ணனைப்‌ 
பரருங்கள்‌; மூக்கே! முகுந்தனின்‌ பாததுளஸியை நுகர்வாயாக! 
தலையே! ஆண்டவனை வணங்குவாயாக. . 
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ட ட 17 
பிறவிப்பிணிக்குக்‌ கண்ணனே மருந்து 
₹ இண ௭௭௪ ATTA fafa 
சினா ஏாளி எர்‌ சாண: | 
அணிக்கு எரர்‌ கரானாாரி எரர்‌ 
dla arta faa fralormTeafraan ப 20 பு 


ந்‌ ஹே லோகா: ம்ருணுத 

x சா. ப்ரஸுஒதிமரணவ்யாதேம்‌ ஒதித்ஸாமிமாம்‌ 
ந தம ௬ யோகஜ்ஞா$ ஸமுதாஹரந்தி 

ட்‌ முநயோ யாம்‌ யாஜ்ஞவல்க்யா தய: | 


அந்தார்‌ ஜ்யோதி ரமேயமேக- 
மம்ருதம்‌ க்ருஷ்ணாக்யமாபீயதாம்‌ 
தத்‌ பீதம்‌ பரமெளஷதம்‌ 


- விதநுதே நிர்வாணமாக்யந்திகம்‌ || 77] 
பதவுரை 
ஹே லோகாஃஓ மக்களே! அமேயம்‌--அளவிடமுடியாத 
ப்ரஸ 9 தி-மரண வ்யாதே₹-- தாகவும்‌ 
பிறப்பு, இறப்பென்னும்‌ ஏகம்‌--ஒன்றாகவுமுள்ள 
வியாதிக்கு க்ருஷ்ணா க்யம்‌--கிருஷ்ணன்‌ 
இமாம்‌---இந்த .... என்னும்‌ 
சிகித்ஸாம்‌--சிகிச்சையை அம்ருதம்‌--அமிருதமானது 
ஸ்ருணுத--கேளுங்கள்‌ அபீயதாம்‌--குடிக்கப்படட்டும்‌. 
யாம்‌--எதை நகம்‌ குடிக்கப்பட்ட 
யாஜ்ஞவல்க்யா தய₹:--யாஜ்ஞ தத்‌--அந்த 
ன வல்கியர்‌ முதலான பரமெளஷதம்‌--உயர்ந்த 
்‌) யோகஜ்ஞா:--யோகமறிந்த மருந்து 
முநய₹--முனிவர்கள்‌ ஆத்யந்திகம்‌--கடைசியான 
ஸமுதாஹரக்தி--கூறுகின்றனரோ நிர்வாணம்‌--மோக்ஷ்சுகத்தை 
& அந்தர்ஜ்யோதி:--உள்ளே. விதநுதே--அளிக்கிறது. 
்‌ அடங்கிய ஜோதியாகவும்‌ 
கருத்துரை 


மக்களே, கேளுங்கள்‌. பிறப்பு, இறப்பென்னும்‌ நோய்க்கு 
யாஜ்ஞவல்கியர்‌ போன்ற முனிவர்கள்‌ கூறிய மருந்து இதுதான்‌. 
அதாவது, நம்முள்‌ அந்தர்யாமியாக உள்ள ஜோதிமயனான 
கண்ணன்தான்‌. அவன்‌ நாமங்களாகிய அம்ருதத்தைப்‌ பானம்‌ செய்‌ 
தால்‌ சாசுவதமான மோக்ஷசுகம்‌ கிடைக்கும்‌. ஆகவே இதை 


அருந்துங்கள்‌, | 
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. நாராயண மந்த்ரஜபம்‌ செய்யுங்கள்‌! 
6 எனர்‌: ரர்‌ நச்‌ ஏரா ஸி எவர என்ர: 
darojamasfiags ஏன (னரா: | 
என ஏன்‌ என்‌ எரர்‌ 
fe Yaad ரராகஎர்‌ சாண்ன்‌ gg: பக ॥ 
ஹேமர்த்யா?! பரமம்‌ ஹிதம்‌ AL 
ம்ருணுத வோ வக்ஷ்யாமி ஸங்க்ஷேபத? ௩. த 
ஸம்ஸாரார்ணவ மாபதூர்மி பஹுளம்‌ த்‌ 
ஸம்யக்‌ ப்ரவிங்ய ஸ்இதா? | 
நாநா ஜ்ஞாந மபாஸ்ய 
, சேதஸி நமோ . நாராயணாயேத்யமும்‌ 
மந்தரம்‌ ஸப்ரணவம்‌ 
ப்ரணாமஸஹிதம்‌ ப்ராவர்த்தயத்வம்‌ முஹுஃ || 18 | 


க பதவுரை 

ஆபதூர்பி-பஹுஃளம்‌-ஆபத்துக்‌ ம்ருணுத- கேளுங்கள்‌ 

்‌ களாகிய அலைகள்‌ இரைத்த நாநாஜ்ஞாகம்‌--பலவிதமான 
ர ப | அறிவுகளை 

ஸம்ஸாரார்ண வம்‌-- பிறவிக்‌ அபாஸ்ய--ஒதுக்கிவிட்டு 


கடலில்‌ சேதஸி-மனத்தில்‌ 


ஸம்யக்‌--நன்றாக ஸப்ரண வம்‌--*ஓம்‌” என்னும்‌ 


பிரணவத்துடன்‌ கூடிய 


ப்ரவிஸ்ய--மூழஒ நமோ நாராயணாய ற 

ஸ்‌ திதா இருக்கின்‌ ற “நமோ நாராயணாய” 

ஹேமர்த்யா$-ஒ மானிடர்களே! என்னும்‌ 4 

ற டட்டு அமும்‌--இந்த ர 

பரமம்‌-உயர்ந்த மந்தரம்‌- மந்த்ரத்தை ' 

ஹிதம்‌-—நன்மையை ' முஹு அடிக்கடி 

ஸங்க்ேபத$_ சுருக்கமாக ப்ராவர்த்தயத்வம்‌_—ஜபம்‌ . பூ 

வக்ஷ்யாமி- சொல்கிறேன்‌. செய்யுங்கள்‌ 
கருத்துரை 


பலவிதமான ஆபத்துக்கள்‌ நிரம்பிய பிறவிக்கடலில்‌ மூழ்கிய 


மனிதர்களே, உங்களுக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ தரும்‌ ஒரு உபாயத்தைச்‌ 


சுருக்கமாகச்‌ - சொல இற ட்‌ கன்‌. வி பே 
விஷயங்களைக்‌ கர்‌ லஃறேன்‌, கேளுங்கள்‌ பலவிதமான று 


“தப்தைவிட்டு, ப்ரணவத்துடன்‌ கூடிய இருவஷ்டா 


க£ரமென்னும்‌ மந்த்ரத்தை மனதில்‌ அடிக்கடி ஜபம்‌ செய்யுங்கள்‌, 


24 


19 
“உன்‌ எதிரே பஞ்ச பூதங்களும்‌ 
்‌ மிகச்‌ சிறியவை” 
qed Yoru: gaife கண்க: கர/ணினஎக- 
eat fT என ௭0% TET ஏன்‌ AH: | 


ஸு. என ஊரா: கினா: 


ரு 
இவல 
ச்‌ 


தில 888 ஏர ஏ ஏரி fT WATT: Nn ee 
1 ப்தி ரணுரணு பயாம்ஸிகணிகா பல்கு ஸ்புலிங்கோ5 நலஸ்‌ 
ப தேஜோ நிம்வஸநம்‌ மருத்த நுதரம்‌ ரந்த்ரம்‌ ஸ*ஸூக்ஷ்மம்‌ நப£ | 
க்ஷாத்ரா ருத்ர பிதாமஹ ப்ரப்ருதய: கடா ஸமஸ்தாஸ்‌ ஸ்‌-ஈரா? 
த்ருஷ்டே யத்ர ஸ தாவகோவிஜயதே பூமாவதூதாவத || 19 | 


ப 
௪ 


பதவுரை 
யத்ர--எதுவானது நப:--அஆகாயம்‌ 
த்ருஷ்டே--பார்க்கப்பட்ட ஸுஸுக்ஷீமம்‌--மிகச்‌ சிறிய 
| அளவில்‌ ரந்த்ரம்‌--துவாரமாகவும்‌ 

ப்ருத்வீ--பூமியானது ருத்ரபிதாமஹப்ரப்ரு தய₹-- 
அணு சிறிய சிவன்‌, பிரமன்‌ முதலான 
ரேணு---துரசாகவும்‌ ஸமஸ்தா£ஸு*ரா?--ஸகல . 
பயாம்ஸி--ஜலமெல்லாம்‌ தேவர்களும்‌ 
கணிகா.திவலைகளாகவும்‌ க்ஷ௩த்ரா₹:--சிறிய 

- தேஜஸ்‌--தேஜஸ்‌ என்பது கீடாபுழுக்களாகவும்‌ 


. (காணப்படுகிறார்களோ ) 
பல்குஸ்புலிங்க:—சிறிய பொறி ஸூ அப்படிப்பட்ட 
உருவிலுள்ள தாவக₹--உன்னுடையதான 


ம்‌ அநலஃ-நெருப்பாகவும்‌ அவதூதாவதிஃ-எல்லைகடந்த 
மருத்‌- காற்றானது 
தநுதரம்‌--சிறிய பூமா--மஹிமையான து 
நிஸ்வஸந௩ம்‌-— மூச்சுக்‌ விஜயதே-—வெற்றி . 
ட காற்றாகவும்‌ கொள்கிறது. 
கருத்துரை 


உன்னுடைய மகிமையைக்‌ காணும்போது, இந்த பூமி மிகச்‌ 
சிறிய தூசி போலும்‌, ஜலமெல்லாம்‌ ஒரு துளிபோலும்‌, நெருப்பு 
ஒரு பொறி போலும்‌, வாயு ஒரு மூச்சுக்காற்று போலும்‌, ஆகாயம்‌ 
சிறிய துவாரம்‌ போலும்‌, ருத்ரன்‌, பிரமன்‌ போன்ற தேவர்களனை 
வரும்‌ சிறிய புழுக்கள்‌ போலும்‌ தோன்றுகின்றனர்‌. அத்தகைய 
எல்லை கடந்த உம்முடைய மகிமை வெற்றி கொள்வதாகுக. 


2d 


20 
“எங்கள்‌ வாழ்க்கை வழி” 
எலா ௭௭ fT ATA: 
சாகர ஊனே எர சிரி ஏரா | 
என்‌ சாராரை ealaTgareaTfeat 
| எனா எனி எரர்‌ ஏரார்‌ ஸின்‌ Ron, 
பத்தேநாஞ்ஜலிநா நதேந ஸ்ரீரஸா காத்ரை? ஸரோமோத்தை "2 


கண்டேந ஸ்வரகத்கதேந நயநே நோத்கீர்ண பாஷ்பாம்‌, ்‌ 
நித்யம்‌ 2 


த்வச்சரணாரவிந்த யுகள த்யாநா$ம்ருதாஸ்வாதிநாம்‌! 12 
அஸ்மாகம்‌ ஸரஸீருஹாக்ஷ। ஸததம்‌ ஸம்பத்யதாம்‌ ஜீவிதம்‌ || 80 “ 


பதவுரை 
ஹே ஸரஸீருஹா க்ஷ ்‌ ்‌ நேத்ரேணே--கண்களோடும்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணனே! நித்யம்‌--எப்பொழுதும்‌ 
பத்தே அமைக்கப்பட்ட த்வச்சரணாரவிந்தயுகள - 


அஞ்ஜலிநா--கை கூப்புதலோடும்‌ த்யாநாம்ருதாஸ்வா திநாம்‌-- 


நதேக--வணங்கிய உன்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளைத்‌ 

பிரஸா---தலையோடும்‌ தியானம்‌ செய்வதாகிய 

ஸரோமோத்கமை-மயிர்க்‌ அமிருத ரஸத்தைப்‌ பருகுகிற 

கூச்சத்துடன்‌ கூடிய அஸ்மாகம்‌--எங்களுக்கு 

காத்ரைதேகத்தோடும்‌ ஸததம்‌--எப்பொழுதும்‌ 

ஸ்வரகத்கதேஈ௩--தமுதழுத்த ஜீவிதம்‌--வாழ்க்கையான து 
ல குரலோடும்‌ ஸம்பத்யதாம்‌--நிறைவுள்ள 

உத்கீர்ண பாஷ்பாம்புநா-- ஈக ஆகட்டும்‌. 
வெளியில்‌ வழிந்‌ே காடும்‌ த 

கண்ணீருடைய, ன்‌ 
கருத்துரை 


ஹே தாமரைக்‌ கண்ணனே! கைகூப்பி, தலைவணங்கி, உடல்‌ 
மயிர்க்‌ கூச்சமெடுக்க, குரல்‌ தழு தழுக்க, கண்களில்‌ நீர்‌ பெருக, 
உன்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளை நினைத்தலாயெ அமிருதரஸத்தை ௩ 
எப்பொழுதும்‌ பருகிக்‌ கொண்டு என்‌ வாழ்நாள்‌ நிறைவு பெறுவ 
தாகுக. 
தூராத மனக்காதல்‌ தொண்டர்‌ தங்கள்‌ குழாம்‌ குழுமித்‌ திருப்புகழ்கள்‌ பலவும்பாடி, 
ஆராத மனக்களிப்போ டழுத கண்ணீர்‌ மழை சோர நினைந்‌ துருகி யேத்தி. நாளும்‌ 
சீரார்ந்த முழவோசை பரவை காட்டும்‌ திருவரங்கத்‌ தரவணையில்‌ பள்ளி கொள்ளும்‌ 
போராழி யம்மானைக்‌ கண்டு துள்ளிப்‌ பூதலத்தி லென்றுகொலோ புரளும்‌ நாளே ! 

்‌ படபட பெருமாள்‌ திருமொழி 1.9 
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உனையன்றி வேறறியேன்‌ * 
உ ளிராகக 8 தரலான்‌ 8 சாரர்‌ 
எ எனா 8 ௭௭ கனா 2 எர௭௭ | 
உ ராரா € எனா 6 ரக எர்‌ 


படை ரு 


ன எர்சிஙுமு. 


உ ரின்‌ ரகச TT என்‌ எ னர்‌ ளா புய 


i 7 “ஹே கோபாலக! ஹே க்ருபாஜலநிதே! 
்‌. .. ஹே ஸிந்துகந்யாபதே! 


ஹே கம்ஸாந்தக! ஹே கஜேந்த்ர- 
கருணாபாரீண! ஹே மாதவ! | 

ஹே ராமாநுஜ! ஹே ஐகத்த்ரயகுரோ! 
ஹே புண்டரீகாக்ஷ! மாம்‌ 

ஹே கோமீ, ஜநநாத! பாலய பரம்‌ 


ஜாநாமி ந த்வாம்‌ விநா 


21 || 


பதவுரை 


ஹே கோபாலக--ஆநிறை 
மேய்த்தவனே, 
ஹே க்ருபாஜலநிதே-— கருணைக்‌ 
கடலே, 
ஹே ஸிந்து கக்யாபதே-- 
கடலின்‌, மகளான லஷ்மியின்‌ 
பதியே 
ஹே கம்ஸாந்தக--கம்ஸனை 
மாய்த்தவனே 
ஹே கஜேந்த்ர கருணாபாரீண-- 
கஜேந்திரனைக்‌ கருணையால்‌ 
காத்தவனே, 
ஹே மாதவா--மாதவனே, 


ஹே ராமாநுஐ--பலராமனின்‌ 
தம்பியே! 
ஹே ஜகத்த்ரயகுரோ-- 
மூவுலகுக்கும்‌ ஆசிரியனே! 
ஹே புண்டரீகாக்ஷ-—தாமரைக்‌ 
கண்ணனே 
ஹே கோபீஜ௩நாத-—கோப 
ஸ்த்ரீகளின்‌ அன்பனே! 
மாம்‌--என்னை 
பாலய--காப்பாற்று. 
த்வாம்‌ விநா--உன்னைத்தவிர 
பரம்‌--வேறொருவரை 
ந ஜாநாமி--நானறியேன்‌. 


கருத்துரை 


ஹே கோபாலா! 


கருணைக்கடலே! கடல்‌ மகள்‌ கணவா! 


கம்ஸனை அழித்தவனே! கஜராஜனைக்‌ காத்தவனே! மாதவா! ராமா 


துஜா! 
நாதனே! உன்னைக்‌ 
என்னை ரக்ஷித்தருள்வாயாக. 


மூவுலகப்‌ பெரியோனே! தாமரைக்‌ கண்ணா! கோபியர்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறொருவரை நானறியேன்‌. 


22 
ஆண்டவனே இரத்தினம்‌ (மணி) 
எகா காரணன்‌ ன்ன னார்‌. 
விரி ககன்‌ கண்டான்‌. | 
௬ காளி எக GreRNSTf: 
எளி சோளன்‌ ர ஸி MTom: ॥ RR 


பக்தாபாய புஜங்க காருடமணிஸ்‌ த்ரைலோக்ய ரக்ஷ ட. மெ 
கோபீலோசந சாதகாம்புதமணி: ஸெளந்தர்ய முத்ராமணி[--- 28 
ய காந்தாமணி ருக்மிணீ கநகுச த்வந்த்வைக பூஷாமணி? 

ம்ரேயோ தேவமிகாமணிர்‌ திது நோ கோபால சூடாமணி || 


பதவுரை 
ய எவன்‌ 


பக்தாபாயபுஜங்ககா ருடமணி2- 


பக்தர்களின்‌ ஆபத்துக்‌ 
களாகிய பாம்பிற்கு கருட 
ரத்தினமும்‌ 
தரைலோக்ய ர க்ஷாமணி 
மூவுலகையும்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ 
ரத்தினமும்‌ 
கோபீலோச௩-சா தகம்புத 
மணிஃஆயர்குலப்‌ பெண்‌ 
களின்‌ கண்களாகய சாதக 
பக்ஷிகளுக்கு மேகமாதிய 
ப ரத்தினமும்‌ 
ஸெளந்தர்ய-முத்ராமணி- 
அழகின்‌ அடையாள மணியும்‌ 


காந்தாமணி-ருக்மிணீ -க௩குச 
த்வந்த்வைக-பூஷாமணி 
பெண்குல ரத்தினமான- 
ருக்மிணிதேவியின்‌- பெரிய 
ஸ்தனங்களுக்கு அலங்கார 
்‌. ரத்தினமும்‌, 
தேவமிகாமணி₹--தேவர்களின்‌ 
கிரீடங்களுக்கு ரத்தினமும்‌ 
கோபால சூடாமணி?--ஆயா்‌ 
குலச்‌ சூடாமணியுமான 
தேவ:₹--பகவான்‌ 
ங்ரேயநன்மையை 
திறது--அளிப்பானாக 


கருத்துரை 


ஆயர்களின்‌ சரோமணியான கண்ணன்‌ பக்‌ 


இன்னல்களாகிய பாம்‌ 
தினம்‌ போன்றவன்‌; 
களின்‌ கண்களாகிய 


தர்களுக்கு ஏற்படும்‌ 


புகளுக்குக்‌ கருடப்‌ பச்சை என்னும்‌ இரத்‌ 
மூவுலகையும்‌ காக்கும்‌ இரத்தினம்‌; கோபிகை 
சா தகப்பக்கிகளுக்கு மேகமாயெ இரத்தினம்‌; 


அழகின்‌ முத்திரை மணி; ருக்மணீ தேவியின்‌ மார்பகத்தை அணி 
செய்யும்‌ இரத்தினம்‌. தேவர்களின்‌ முடிகளில்‌ உள்ள இரத்தினம்‌; 
இத்தகைய ஆயர்குலச்சிகாமணியான கண்ணன்‌ நமக்கு க்ஷேத்தை 


அளிக்கட்டும்‌. 


ஆண்டவனே மந்த்ரம்‌ 
ஏகே ௭௧௧௫௫8௭214 TST 
ண்‌ எர Ta ITATAN | 
எனின்‌ ஊரா Yrase எனா ஏன்‌ 
என சிதனா ௭௭௭௭ Ta எனகன | 
ட... மத்ருச்சேதைக மந்த்ரம்‌ ஸகலமுபநிஷத்‌ 
ப... வாக்ய ஸம்பூஜ்ய மந்த்ரம்‌ 
்‌” ஸம்ஸாரோத்தார மந்த்ரம்‌ ஸமுபசிததமஸ்‌ 
ஸங்க நிர்யாண மந்த்ரம்‌ | 
ஸார்வைய்வர்யைக மந்த்ரம்‌ வ்யஸந 
_பபுஜக ஸந்தஷ்ட ஸந்த்ராண மந்த்ரம்‌ 
ஜிஹ்வே! ஸ்ரீ க்ருஷ்ண மந்த்ரம்‌ 
ஜபஜப ஸததம்‌ ஜந்ம ஸாபல்ய மந்த்ரம்‌ || 28 ॥| 


பதவுரை ல 
ஹே ஜிஹ்வே-—௫ஐ நாக்கே ஸர்வைய்வர்யைக மந்த்ரம்‌ 
மத்ருச்சேதைக மந்த்ரம்‌ பகை ஸகல ஸம்பத்துக்களையும்‌ 
வர்களை அழிக்கும்‌ மந்த்ரமும்‌ அடைவிக்கும்‌ மந்த்ரமும்‌ 
ஸகலம்‌--நிறைவுள்ளதும்‌ வ்யஸநபுஜக-ஸந்தஷ்ட-ஸந்த்‌ 
உபநிஷத்வாக்ய-ஸம்பூஜ்ய ராண -மந்த்ரம்‌-—துன்பங்‌ 
மந்த்ரம்‌ உபநிஷத்துக்கள்‌ களாகிய பாம்பு கடித்தவரைக்‌ 
போற்றும்‌ மந்த்ரமும்‌ : காக்கும்‌ மந்த்ரமும்‌ 
ஸம்ஸாரோத்தார மந்த்ரம்‌-- ஐந்மஸாபல்யமந்த்ரம்‌-- பிறவிப்‌ 
பிறவிக்கடலைத்‌ தாண்ட பபன்தரும்‌£மந்த்ரமுமாகிய 
இட, வைக்கும்‌ மந்த்ரமும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ண மந்த்ரம்‌--ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
1 ஸழுபசித-தமஸ்ஸங்க- ணன்‌ என்னும்‌ மந்த்ரத்தை | 


நிர்யாண மந்த்ரம்‌-சேர்ந்துள்ள ஸததம்‌-—எப்பொழுதும்‌ 
(அஞ்ஞான) இருள்‌ அகல்வ ஜபஜப-—ஜபித்துக்கொண்டிரு. 
+ தற்கான மந்த்ரமும்‌ in 
கருத்துரை 


ஏ நாக்கே, “ஸ்ரீ கிருஷ்ண”. என்னும்‌. மந்த்ரம்‌, பகைவர்களை 
அழிக்கும்‌; உபநிஷத்துக்கள்‌ இந்த மந்த்ரத்தைப்‌ பற்றியே கூறு 
கின்றன; இது பிறவிக்கடலைத்‌ தாண்டவைக்கும்‌; அஞ்ஞான இருளை 
அகற்றும்‌; ஸகல ஸம்பத்துக்களையும்‌ அளிக்கும்‌; பலவிதத்துன்பங்‌ 
களாகிய பாம்புகளால்‌ கடிக்கப்பட்டவர்களைக்‌ காக்கும்‌; பிறவிப்‌ 
பயனை அளிக்கும்‌; எனவே, க்ருஷ்ண மந்த்ரத்தையே ஸதா ஜபி. 


ஆண்டவனே ஒளஷதம்‌ 
ஊவாளினளிஎர்‌ afiadtafararaiad 
வனாக ள்‌ எரர்‌ எனி எனி | 
எண்ன எள்‌ எண்ன qa A 
அசார்‌ ள்‌ faa எளிதாகி எர ப 
வ்யாமோஹ ப்ர௱மெளஷதம்‌ ர ச்‌ 
முநிமநோவ்ருத்தி ப்ரவ்ருத்யெளஷதம்‌ 0 
தைத்யேந்த்ரார்த்தி கரெளஷதம்‌ ந்த்‌ 
தீரிஜகதாம்‌ ஸஞ்ஜீவநைகெளஷதம்‌ | 
பக்தாத்யந்த ஹிதெளஷதம்‌ 
பவபய ப்ரத்வம்ஸநைகெளஷதம்‌ 
ங்ரேயஃ. ப்ராப்திகரெளஷதம்‌ பிப மந? 


ஸ்ரீ க்ருஷ்ண திவ்யெளஷதம்‌ | 24 || 
பதவுரை 
ஹே மஈ₹--ஒ மனமே! பக்தா த்யந்த- ஹிதெள ஷதம்‌-- 
வ்யாமோஹ-ப்ரமமெள ஒதம்‌-- பக்தர்களுக்கு மிக்க இதமான 
மயக்கங்களைத்‌ தெளிவிக்கும்‌ மருந்தும்‌ 
.. மருந்தும்‌ பவபய-ப்ரத்வம்ஸரைகெள- 
முநிமநோவ்ருத்தி-ப்ரவ்ருத்‌ ஷதம்‌-—ஸ்ம்ஸார பயத்தை 
யெளஷதம்‌-— முனிவர்களின்‌ அழிக்கும்‌ சிறந்த மருந்தும்‌ 
மனப்போக்கை இயக்க ங்ரேய:ப்ராப்திகரெளஷதம்‌-— 
ட... வைக்கும்‌ மருந்தும்‌ நன்மைகளை அடைவிக்கும்‌ 
தைத்யேந்த்ரார்த்திகரெள மருந்துமான 
ஷதம்‌--அரக்கர்‌ தலைவருக்கு ஸ்ீக்ருஷ்ண-திவ்யெளஷ.தம்‌ -- 
இன்னலளிக்கும்‌ மருந்தும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ திவ்ய 
த்ரிஜக தாம்‌-—மூவுலகங்களுக்கும்‌ மான ஒளஷதத்தை 
ஸஞ்ஜீவரைகெளஷஒதம்‌-- பிப--பருகுவாயாக 
பிழைப்பூட்டும்‌ சிறந்தமருந்தும்‌ 
கருத்துரை 


ஓ மனமே, ஸ்ரீ க்ருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ ஒளஷதத்தைப்‌ பானம்‌ 
செய்வாயாக, அந்த ஒளஷதம்‌ உலக மயக்கங்களைத்‌ தெளிவிக்கக்‌ 
கூடியது; முனிவர்களின்‌ மனத்தை ஆண்டவனிடமே திருப்புவது; 
அரக்கர்களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ தருவது; மூவுலக மக்கள்‌ புத்துயிர்‌ பெற 
வைப்பது; பக்தர்களுக்கு நன்மை பயப்பது; பிறப்பெனும்‌ ஸம்ஸார 
துக்கத்தை நீக்குவது; பலவித நன்மைகளையும்‌ அளிப்பது. 


௮0 


ண்ட 


ர 
டீ 
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அவனல்லாமல்‌ எல்லாம்‌ வீண்‌ 
அ சானா வள்‌ ளாம்‌ 

கலக எனா: எச்‌ சர்‌ எனன | 
ளாக எ எளரர்‌ எள ஏக 


 சாளாள்ரளி fad சே TTT: 


நாயா ப்யஸநாந்யரண்ய ருதிதம்‌ வேதவ்ரதாந்யந்வஹம்‌ 
. ந்‌ சேத பலாநி பூர்த்தவிதய ஸர்வே ஹாதம்‌ பஸ்மநி | 


- 


பிடிப 


இரத்‌ ஈநா மவகாஹநாநி ச கஜஸ்நாநம்‌ விநா யத்‌ பத- 
தீர்த்த ஹத ர க 
த்வந்த்வாம்போருஹ ஸம்ஸ்ம்ருதீர்விஜயதே தேவஸ்‌ ஸ 


நாராயண? || 25 | 


பதவுரை 
யத்பதத்வந்த்வாம்போ ௬ஹ பூர்த்தவிதய₹--கணறுகுளம்‌ 
ஸம்ஸ்ம்ருதீஎவருடைய வெட்டுவது போன்ற 
திருவடித்தாமரைகளின்‌ i ்‌ காரியங்கள்‌ 
s ஞாபகத்தை ஸர்வே--அனைத்தும்‌ 
விநா--தவிர்த்துவிட்‌ பஸ்மநி-—(நெருப்பில்லா த) 
ஆம்நாயாப்யஸநா நி-- சாம்பலில்‌ 
வேதங்களைப்‌ பயிற்சி செய்தல்‌ ஹு தம்‌_—ஹோமம்‌ செய்யப்‌ 
அரண்யருதிதம்‌-— காட்டுக்‌ பட்டதாக ஆகுமோ 
கதறலாகுமோ தீர்த்தாநாம்‌— தீர்த்தங்களின்‌ 
அந்வஹம்‌-தினந்தோறும்‌ அவகாஹநாநிச-— மூம்குதலும்‌ 
(செய்யும்‌) கஜஸ்நாகம்‌—யானைகள்‌ 
வேதவ்ரதாநி-—வேதங்களில்‌ மூழ்குவதற்கு ஒப்பாகுமோ 
கூறிய விரதங்கள்‌ ஸ் அந்த 


மேதல்சேதபலாநி--உடலிலுள்ள 


கொழுப்புநீர்‌ அகல்வதாகிய 
பலனை உடையதாகுமோ 


தேவபகவான்‌ 


விஜயதே-—வெற்றிகொள்கிறார்‌. 


கருத்துரை 
பகவானுடைய திருவடிகளை நினையா மல்‌—வேதங்களைப்‌ பயில்‌ 
வது காட்டில்‌ புலம்புதலுக்கொப்பாகும்‌; வைதிக விரதங்கள்‌ 
உடலில்‌ உள்ள கொழுப்பை. அகற்றுவதென்ற பலனையுடையன 
வாகும்‌; கிணறு குளம்‌ வெட்டுவது போன்ற தரும காரியங்கள்‌ 


சாம்பலில்‌ செய்த ஹோமம்‌ போலாகும்‌; கங்கை முதலிய புண்ணிய: 


தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்வது யானையைக்‌ குளிப்பாட்டியதற்‌, 
கொப்பாகும்‌. அந்த பகவான்‌ வெற்றி கொள்வாராக. ( 
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அவன்‌ நாமத்தைச்‌ சொன்னோமல்லவே! 
SRST எ எசான்‌ 
& எ எரர்‌ ஏ்ளிஸ்‌ | 
எ எ: எ எணசா எ. 
. ராம்‌ Marea ன ந்‌ 
ஸ்ரீமந்‌ நாம ப்ரோச்ய நாராயணாக்யம்‌ ட்ட கக 
கே ந ப்ராபுர்‌ வாஞ்ச்சிதம்‌ பாபிநோபி | 
ஹா ந: பூர்வம்‌ வாக்‌ ப்ரவ்ருத்தா ந தஸ்மிந்‌ 


தேந ப்ராப்தம்‌ கர்ப்பவாஸாதி துக்கம்‌ ॥ 296 | 
பவுலை. 4 
ஸீமத்‌-ஸ்ரீயுடன்கூடியதான  ஹா-ஐயோ! 
_ நாராயணாக்யம்‌--நாராயண 5:--நமக்கு | 
னென்று பெயருள்ள பூர்வம்‌-— முன்னம்‌ ) 
நாம--நாமத்தை தஸ்மிந்‌-அதில்‌ | 


ப்ரோச்ய- சொல்லி 
பாபிரோபி--பாவிகளாக 
இருப்பினும்‌ 
கே--எவர்தாம்‌. . 
வாஞ்ச்சிதம்‌--தாம்‌ விரும்பி 
யதை 
௩ ப்ராபு:- அடையவில்லை 


வாக்‌--வார்த்தையானது 
நப்ரவ்ருத்தா--செல்லவில்லை 
தேந-அந்த காரணத்தால்‌ 


கர்ப்பவாஸாதி | **பபவாஸம்‌ | 
துக்கம்‌ முதலான ஆ. 
துக்கம்‌ 


ப்ராப்தம்‌--அடையப்பட்ட து. 2 


ஸ்‌. கருத்துரை ட. ்‌்‌ 
. லக்ஷ்மியுடன்‌ கூடியதான நாராயணன்‌ என்னும்‌ நாமத்தைச்‌ 


்‌ சொல்லி, பாவியும்கூட விரும்பிய . பலனை அடைந்திருக்கிறான்‌. 
இதற்கு முன்‌ பிறவியிலேயே அதைச்‌ சொல்லவேண்டுமென்று 


எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. அதனால்தான்‌, ஐயோ! கர்ப்பவாஸம்‌ 
முதலான துக்கமெல்லாம்‌ எனக்கு வந்துவிட்டதே! 
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நான்‌ அடியார்க்கடியேன்‌ 


ASSENT: ௩௭4 FYAENTT 
எனி UN 0௭ | 
எவன ஏன ரகு WEA 


ல. NT ஏன எரர்‌ னா களா ப ae ர்‌ 


்‌ ரதத வல்‌ பலமிதம்‌ தன்று 


மத்ப்ரார்த்தநீய மதநுக்ரஹ ஏஷ ஏவ | 
த்வத்‌ ப்ருத்ய ப்ருத்ய பரிசாரக ப்ருத்ய ப்ருத்ய- . 
ப்ருத்யஸ்ய ப்ருத்ய இதி மாம்‌ ஸ்மர லோகநாத! ॥ 27 ॥ 


பதவுரை 
மதுகைடபாரே-மது,கைடபன்‌ லோகநாத--ஏ உலக நாதனே 
என்பவர்களை அழித்தவரே த்வத்ப்ரு த்ய-ப்ருத்ய-பரிசாரக- 
மஜ்ஜந்மந-என்‌ பிறவிக்கு .... ப்ருத்யப்ருத்யப்ருத்யஸ்ய-- 
பலம்‌--பயன்‌ உன்‌ அடியார்க்கு அடியாரின்‌ 
இதம்‌--இதுதான்‌ அடியார்க்கு அடியாரின்‌ அடி 
மத்ப்ரார்த்தநீய-மதநுக்ரஹு யார்க்கு அடியாரின்‌ 
(என்றால்‌) உம்மிடம்‌ ப்ருத்ய: இதி--அடியன்‌ என்று 
வேண்டக்கூடிய எனக்குச்‌ (ஏழாவது அடியானாக) 
செய்யவேண்டிய அநுக்ரஹம்‌ மாம்‌--என்னை 
ஏஷ ஏவ--இதுதான்‌, ஸ்மர---நினைப்பாயாக. 
கருத்துரை 


மது கைடபர்களை அழித்தவரே, லோகநாதா, நான்‌ ஜன்மம்‌ 
எடுத்ததற்குப்‌ பலன்‌ இதுதான்‌. நான்‌ உம்மிடம்‌ வேண்டி, நீர்‌ 
எனக்கு அநுக்ரஹிக்க வேண்டியதும்‌ இதுதான்‌. அதாவது உமது 
அடியார்க்கு அடியான்‌ என்ற வரிசையில்‌ ஏழாவது கண்டம்‌ 
அடியனாக நீர்‌ என்னை நினைக்க வேண்டும்‌. 
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டட டடம யய வடட ட படகு, அப கப கக்க வம சயாகம்‌ ம. க ரளி 


28 ்‌ 
அற்பர்களை அண்டாதே; 
ஆண்டவனையே அண்டியிரு 
எச்‌ எ: சே ணாள HATA ரள 
ஏ ஏன que Saft UX சார்‌ ௧1௭ | 
ச்‌ ஒரமா எள்‌ க்ராம்‌. 
எள்‌ ஏஏ எனி ஏசா எகா ஏஏ மு 95” 


டப நல 
ea 


. நாதே ந புருஷோத்தமே ட. 


த்ரிஜகதா மேகாதிபே சேதஸா 


ஸேவ்யே ஸ்வஸ்ய பதஸ்ய - - த்த 
்‌.. தாதரி.ஸுரே நாராயணே திஷ்டதி | 


யம்‌ கஞ்சித்‌ புருஷாதமம்‌ 


கதிபய க்ராமேம மல்பார்த்ததம்‌ 
ஸேவாயை ம்ருகயாமஹே நரமஹோ 


மூகா வராகா வயம்‌ 
பதவுரை 


த்ரிஜகதாம்‌--மூவுலகங்‌ 
ட - களுக்கும்‌ 
ஏகா திபே-ஒரே தலைவனும்‌ 
சேதஸா--மனத்தால்‌ 
லேவ்யே--வணங்கத்தக்கவரும்‌ 
ஸ்வஸ்ய--தன்னுடையதான 
பதஸ்ய--ஸ்தானத்தை 
தாதரி--அளிப்பவனும்‌ 
புருஷோத்தமே--புருஷோத்த 


மனுமான ம்ருகயாமஹே--வேட்டையாடு . 
நாராயணே--நாராயண அஹோ--ஆச்சரியம்‌! [கிறோம்‌ 
ஸுரே--தேவன்‌ [னென்னும்‌ வயம்‌-— நாம்‌ 
நமக்கு மூடா மூடர்கள்‌ 
நாதே-—நாதனாக வராகாஃஅற்பமானவர்கள்‌. 

கருத்துரை 


| 28 || 


திஷ்ட தி--இருக்கும்போது 
கதிபயக்ராமேமம்‌_—லெக்ராமங்‌ 
களுக்கு மட்டுமே தலைவனும்‌ 
அல்பார்த்ததம்‌-— சொற்ப . 
மாகப்பணம்‌அளிப்பவனுமான 
நஷாதமம-தரக்குறைவான 
நரம்‌ மனிதக்‌ தப்ப 
ஸேவாயை-- வேலைக்காக 


நாராயணன்‌ மூவுலகுக்கும்‌ தலைவன்‌; மனத்தால்‌ நாம்‌ அவனுக்கு 
அடிமை செய்தால்‌ போதும்‌; தன்‌ இருப்பிடத்தையே நமக்களித்து 
விடுவான்‌. இப்படிப்பட்ட ரக்ஷகன்‌ நமக்கு இருக்கும்போது மனி 
தனிடம்‌ நமக்கு உத்தியோகம்‌ தர வேண்டுமென அண்டுகிறோமே! 
எவ்வளவு மூடர்கள்‌, அற்பர்கள்‌ நாம்‌! 


29 
“மன்மதா ! ஜாக்கிரதை ! *. 
எர ஏன feufa aad எர ரகாச ரிக, 1 
ப்‌ ௭௭ எள SME னான்‌ எ எதாகள்‌ ஏர: NTN 
i .  மதுந பரிஹர ஸ்திதிம்‌ மதியே 


த மநஸி முகுந்த பதாரவிந்த தாம்நி | 
ஹர நயந க்ருமாநுநா க்ருமோஸி 


ஸ்மரஸி ந சக்ர பராக்ரமம்‌ முராரே: || 29 || 
பதவுரை 
மதஈ--மன்மதனே ஹர௩யந-க்ருமாதுநா 
முகுந்த-பதாரவிந்த-தாம்நி-- சிவனின்‌ கண்ணாகிய 
முகுந்தனின்‌ திருவடித்‌ _அக்னியினால்‌, 
தாமரை இருக்குமிடமான க்ருமோஸி- அழிந்திருக்கிறாய்‌. 
மதீயே-- என்னுடைய முராரே:--முராரியான 
ம௩ஸி--மன த்தில்‌ விஷ்ணுவினுடைய 
ஸ்திதிம்‌--இருத்‌தலை சக்ரபராக்ரமம்‌ -- சக்கராயுதத்‌ 
பரிஹர-- விட்டுவிடு, தின்‌ பராக்ரமத்தை. . 
ன ௩ ஸ்மரஸி--ஞாபகப்படுத்திக்‌ 
ஆஆ கொள்ளவில்லையா? 
7 
கருத்துரை 


மன்மதனே; முகுந்தனின்‌ திருவடிகள்‌ 'வசிக்கும்‌ என்‌ மனதில்‌ நீ 
இருப்பதை நீக்கி விடு. நீ (இதற்குமுன்‌) 9வபெருமானின்‌ கண்ணா 
கிய நெருப்பினால்‌ அடிபட்டு இளைத்திருக்கிறாய்‌. முராரியின்‌ சக்கரத்‌ 
திற்குள்ள பராக்ரமத்தை மறந்து விட்டாயா? 
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. நாக்கே, நாராயணனை நவில்வாயாக ! 


aed FATT TE ஏனா எட ATA gai BofA | 
எண எணண fred என்‌ சாராரின்‌ 11 30 Nl 


தத்த்வம்‌ ப்ருவாணாறி பரம்‌ பரஸ்மாத்‌ 
மது க்ஷரந்தீவ ஸதாம்‌ பலாநி | 

ப்ராவர்த்தய ப்ராஞ்ஜலிரஸ்மி ஜிஹ்வே 
நாமாநி நாராயண கோசராணி 


பதவுரை 

ஜிஹ்வே-—ஓ நாக்கே மது--தேனை 
ப்ராஞ்ஜலி:--கை கூப்பியவனக க்ஷரந்தீவ- பொழிபவைபோல்‌.: 
அஸ்மி இருக்கிறேன்‌ உள்ளவையும்‌ 
பரஸ்மாத்‌--உயர்ந்ததைக்‌ ஸதாம்‌--நல்லவர்களின்‌ 

காட்டிலும்‌ பலாநி--பயன்களாகவும்‌ உள்ள 
பரம்‌--உயர்ந்ததும்‌ நாராயண கோசராணி-- 
தத்வம்‌--உண்மைப்பொருளை நாராயணனைக்‌ குறிக்கும்‌ 

_ ப்ருவாணாரி--கூறுபவையும்‌ நாமாநி--நாமங்களை 


ப்ராவர்த்தய--ஜபம்‌ செய்‌. 


கருத்துரை ய்‌ 


நாக்கே, நான்‌ உன்னை வணங்குகிறேன்‌. நாராயணனைக்‌ குறிக்‌ 
கும்‌ நாமங்களையே சொல்லிக்கொண்டிரு. அவை உயர்ந்தவைகளில்‌ 
உயர்ந்ததான உண்மைப்‌ பொருளைக்‌ கூறுபவை; தேன்‌ பொழி 
பவைப்‌ போன்றவை; நல்லோர்கள்‌ விரும்பும்‌ பலன்களும்‌ அவையே. 
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மற்ற மருந்துகளை அகற்று ! * 


24 qT ஏரா ௭௭ம்‌ Taq ஏஎ ளன | 
(களிர்‌: [எ ஏக சர்‌ எரர்‌ தனர்‌ (9௭ ப 


இதம்‌ மரீரம்‌ பரிணாம பேலலம்‌ 
ப பதத்யவங்யம்‌ ம்லத ஸந்தி ஜர்ஜரம்‌ | 


திமெளஷதை: க்லிங்யஸி மூட துர்மதே 


நிராமயம்‌ க்ருஷ்ண ரஸாயநம்‌ பிப 


| 211] 


பதவுரை 


இதம்‌--இந்த 
மரீரம்‌--உடலானது 
பரிணாம-பேலம்‌---முதிர்ச்சி 
யால்‌ இளைத்ததாகி 
ஸ்லத-ஸந்தி ஜர்ஜரம்‌-—பூட்டுக்‌ 
க்கள்‌ தளர்ந்து போய்‌ 
அவம்யம்‌-— நிச்சயமாக 
பததி--விழப்போகிறது. 
ஹே மூட--ஓ மூடனே, 


ஒளஷதை₹-மருந்துகளால்‌ 
கிம்‌--ஏன்‌ 
க்லில்யஸி--சிரமப்படுகிறாய்‌. 
நிராமயம்‌-— இமையற்றதான 
க்ருஷ்ண ரஸா.ய௩ம்‌-- 
கிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ ரஸாய 
னத்தை 
பிப--குடிப்பாயாக, 


கருத்துரை 


ஓ மூடனே, இந்த உடல்‌ முதிர்ச்சியடைந்து இளைத்ததாக, 
பூட்டுக்கள்‌ தளர்ந்துபோய்‌ நிச்சயமாக அழிந்துவிடப்போகிறது. 
ஆகவே, இந்த உடலைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகப்‌ பற்பல மருந்துகளை 
அருந்த வேண்டியதில்லை. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ நாமத்தை 
உச்சரித்தலாகிய மிக்க உயர்ந்த மருந்தைப்‌ பானம்‌ செய்வாயாக, 


- 
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“நான்‌' உன்னை அறிந்த வகை” 
எ எக A எளி ரர: 
சா எண ஏனா ஏன்‌: NATE: | 
ஏசா எண்கள்‌ எலி சே ஏ 
WaT fi af TI 32 ப 
தாரா வாராகர வரஸுதா தே தநூஜோ விரிஞ்ச; 
ஸ்தோதா வேதஸ்தவ ஸாரகணோ ப்ருத்யவர்க்க: ப்ரஸ்‌... 
முக்திர்‌ மாயா ஜகதவிகலம்‌ தாவ€ தேவ தே 
மாதா மித்ரம்‌ வலரிபுஸுதஸ்‌ த்வய்யதோ$ந்யந்‌ ந ஜாநே |32| 


பதவுரை 

தே--உன்னுடைய அவிகலம்‌ ஜகத்‌--எல்லா 

தாரா பத்தினி உலகமும்‌ 
, வாராகரவரஸுதா--பாற்‌ தாவகீ--உன்னுடைய 

கடலின்‌ திருமகள்‌ (லக்ஷ்மி) மாதா தாய்‌ 

தநூஜ-— தனயன்‌ தேவக்‌—தேவ8 தேவி 

விருஞ்சி— பிரம்மா மித்ரம்‌-— நண்பன்‌ 

ஸ்தோதா-துதிப்பது. வலரிபுஸுத&இந்திரன்‌ 

வேதஃவேதம்‌ மகனான அர்ஜுனன்‌ 

ப்ருத்யவர்‌க: பணிபுரிவோர்‌ . த்வயி-உன்னிடத்தில்‌ 

ஸுரகணாதேவர்கூட்டம்‌ அதஃ-இதைக்காட்டி லும்‌ 

ப்ரஸாத₹--அநுக்ரஹம்‌ அந்யத்‌ மற்றொன்றை 

முக்தி மோக்ஷம்‌ ௩ ஜாநே-—நான்‌ அறியேன்‌ 

மாயா--மாயை த்‌ 

கருத்துரை 


பகவானே! உன்‌ மனைவி மஹாலக்ஷ்மி; மகன்‌ பிரமன்‌; துதிப்பது 
வேதம்‌; பணியாட்கள்‌ தேவர்‌; நீ அளிக்கும்‌ பயனோ மோக்ஷம்‌; 
மாயையே உலகம்‌; உன்தாய்‌ தேவகி; நண்பன்‌ அர்ஜுனன்‌. இந்தச்‌ த... 
சிறந்த அம்சங்களைக்காட்டிலும்‌ வேறொன்றும்‌ உன்னைப்ப ற்றி நான்‌ 
அறியேன்‌. 


அவவை 


தாமரைமே லயனவனைப்‌. படைத்தவனே, தசரதன்றன்‌ 
மாமதலாய்‌! மைதிலிதன்‌ மணவாளா, வண்டினங்கள்‌ 
காமரங்க ளிசைபாடும்‌ கணபுரத்தென்‌ கருமணியே, 
ஏமருவும்‌ சிலைவலவா! இராகவனே! தாலேலோ. 
பெருமாள்‌ திருமொழி: 8-4 
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எல்லா வேற்றுமைகளிலும்‌ * க்ருஷ்ண £ என்னும்‌ சொல்‌ 
தணி (ர ஸி எனக: தர்‌ எனா 
தண ளி என்னா: கணா ஏன்‌ என: | 
தனா ஏர்‌ எம்‌ கரன்‌ STAs 
தன்‌ நர ஏரல்‌ ஏ க “என எ I 


“...  கருஷ்ணோ ரக்ஷது நோ ஐகத்த்ரய குரு: 
க்ருஷ்ணம்‌ நமஸ்யாம்யஹம்‌ 
க்ருஷ்ணேநாமர றத்ரவோ விநிஹதா: . 
க்ருஷ்ணாய துப்யம்‌ நம: | 
க்ருஷ்ணாதேவ ஸமுத்திதம்‌ ஜகதிதம்‌ . 
க்ருஷ்ணஸ்ய தாஸோஸ்ம்யஹம்‌ 
க்ருஷ்ணே திஷ்டதி ஸர்வமேததகதிலம்‌ . 
ஹே க்ருஷ்ண! ரக்ஷ்ஸ்வ மாம்‌: : : ' | 38 II 
பதவுரை 

ஜகத்த்ரயகுருஃமூவுலகுக்கும்‌ ஐகத்‌-—உலகம்‌ 

பெரியோனான க்ருஷ்ணாதேவ--கிருஷ்ண . . 
க்ருஷ்ண? கிருஷ்ணன்‌ னிடமிருந்து 
ந-நம்மை ஸமுத்திதம்‌--தோன்றியது . 
ரகூது--ரகூஷிக்கட்டும்‌ அஹம்‌--நான்‌ - 
அஹம்‌--நான்‌ க்ருஷ்ணஸ்ய--கிருஷ்ணனின்‌ 
க்‌ ௬ுஷ்ணம்‌--கிராஷ்ணனை தாஸூ3-தாஸன்‌ . 
நமஸ்யாமி- வணங்குகிறேன்‌ ஏதத்‌ அகிலம்‌--இது எல்லாம்‌ 
க்ருஷ்ணே ௩-ிருஷ்ணனால்‌ . க்ருஷ்ணேநருஷ்ண 
ஆ அமரமத்ர வஃதேவரின்‌ னிடத்தில்‌ 
ர. - பகைவர்கள்‌ திஷ்டதி--நிலைபெற்றிருக்கிறது 

.... விகிஹதா₹--கொல்லப்பட்டனர்‌ ஹே க்ருஷ்ண 1--ஹே 


£ க்ருஷ்ணாய-கிருஷ்ணனான கிருஷ்ணனே 
துப்யம்‌--உனக்காக மாம்‌--என்னை 
௩ம₹--நமஸ்காரம்‌ - ரகூஸ்வ--காப்பாற்று 
இதம்‌--இந்த 
கருத்துரை 


... மூவுலகநாதனான கிருஷ்ணன்‌ நம்மை ரகஷிக்கட்டும்‌; 
கிருஷ்ணனால்‌ தேவர்களின்‌ பகைவர்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌; இந்த 
உலகம்‌ கிருஷ்ணனிடமிருந்தே. தோன்றியது; ஹேகிருஷ்ணா! 
என்னைக்‌ காப்பாற்று. க 
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என்னைக்‌ கரையேற்று ' 


என்‌ எனி₹ NTT FE எனா? 
[ஸார்‌ சர்‌ எனகக: fe எர | 
சா - 
Yad எண்‌ ஸீ TETAS ॥ 93% ॥ 


தத்த்வம்‌ ப்ரஸீத பகவந்‌! குரு மய்யநாதே 


விஷ்ணோ! க்ருபாம்‌ பரமகாருணிக: கில த்வம்‌ | 
ஸம்ஸார ஸாகர நிமக்ந மநந்த திநம்‌ 


 உத்தர்த்து மர்ஹஸி ஹரே! புருஷோத்தமோ5ஸி | 
பதவுரை 
ஹே பகவந்‌--ஹே பகவானான த்வம்‌- நீ 


விஷ்‌ ணோ--விஷ்ணுவே! 
அநந்த- முடிவில்லா தவனே! 


ப்ரஸீத-—அருள்புரிவாயாக 
ஸம்ஸாரஸா கர -நிமக்நம்‌— 


ஹரே--ஹரியே பிறவிக்கடலில்‌ மூழ்யெவனும்‌ 
த்வம்‌-நீ தீநம்‌-ஏழையுமான 
புருஷோத்தம புருஷர்களில்‌ (மாம்‌)--என்னை 
சிறந்தவனாகவும்‌ உத்தர்த்தும்‌--கரையேற்று 

பரம காருணிக கருணை மிக்க வதற்கு , 

வனாகவும்‌ . அர்ஹஸி-தகுந்தவனாக ட 
அஸி- இருக்கிறாய்‌ இருக்கிறாய்‌ :- 
தத்‌- அப்படிப்பட்ட ல 

கருத்துரை 


ஹே விஷ்ணுபகவானே! முடிவில்லாத ஹரியே! நீ புருஷோத்‌ 
தமன்‌; கருணையுள்ளம்‌ படைத்தவன்‌; ஆகவே, என்மீது அருள்‌ புரிய 


வேண்டும்‌. 


இந்த ஏழையான நான்‌ பிறவிக்கடலில்‌ மூழ்கக்கொண் 


டிருக்கிறேன்‌. என்னைக்‌ கரையேற்ற வேண்டும்‌. 


எப்பொழுதும்‌ நாராயணனே : 
என்‌ எனச்‌ 


கிரன்‌ எச்‌ எள்‌ | 
ஏ TTT (ர்ச்‌ 


ட்‌ ஊர்‌ எர என ॥ 30 


நமாமி நாராயண பாதபங்கஜம்‌ 
கரோமி நாராயண பூஜநம்‌ ஸதா | 
வதாமி நாராயண நாம நிர்மலம்‌ 


ஸ்மராமி நாராயண தத்வ மவ்யயம்‌ ॥ 5 ॥ 

பதவுரை 
ஸதா--எப்பொழுதும்‌ நாராயண நாம---நாராயணன்‌. 
நாராயண பாத பங்கஜம்‌-- தாமத்தை 


நாராயணனின்‌ திருவடித்‌ வதாமி--சொல்கிறேன்‌ 
தாமரைகளை அவ்யயம்‌---அழிவற்றதான 


ஈமாமி--வணங்குகிறேன்‌ நாராயண தத்வம்‌--தாராயண 

நாராயண பூ ஐ௩ம்‌-- னென்னும்‌ உண்மைப்‌ 
நாராயணனின்‌ பூஜையை பொருளை 

கரோமி--செய்கிறேன்‌ ஸ்மராமி நினைக்கிறேன்‌ , 


நிர்மலம்‌-—சுத்தமான 


கருத்துரை 

நான்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ திருவடிகளையே வணங்‌ 
குகிறேன்‌; அவன்‌ பூஜையையே செய்கிறேன்‌. அவன்‌ திருநாமத்‌ 
தையே ஐபிக்கிறேன்‌. நாராயணன்‌ என்னும்‌ தத்துவப்‌ பொருளையே 
ஸ்மரித்து வருகிறேன்‌. 
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 பகவந்நாமஜபம்‌ செய்யுங்கள்‌ * 


ளினஏ என ஏஏ 
வதன எகா எக்‌ | 
TTT எனற : 
ரா ஏ ET yg 3 2 
ஸ்ரீநாத நாராயண வாஸுதேவ ர அறத்‌ 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ண பக்தப்ரிய சக்ரபாணே | 
ஸ்ரீ பத்மநாபாச்யுத கைடபாரே 
ப ஸ்ரீ ராம பத்மாக்ஷ ஹரே முராரே 


பதவுரை 
ஸ்ரீ பத்மகாப--பத்மநாபனே! 


| 36 ॥ 


ஸ்ரீ நாத லக்ஷ்மீ பதியே! . 


நகாராயண--நாராயணனே 
வாஸுதேவ! வசுதேவ 


அச்யுத-—அச்சுதனே! 
கைடபாரே--கைடபனை 


குமாரனே! அழித்தவனே! 
ஸ்ரீ க்ருஷ்ண_கண்ணபிரானே! ஸ்ரீராம-— ஸ்ரீ ராமா! 
பக்தப்ரிய--பக்தர்களின்‌ பத்மாகூ- தாமரைக்‌ 
ல்‌ அன்பனே! கண்ணனே! 
சக்ர பாணே-- சக்கரத்தைக்‌ ஹரே--ஹரியே 
கையில்‌ ஏந்துபவனே! முராரே முராரியே 
கருத்துரை 


(இந்த சுலோகத்தாலும்‌, அடுத்த சுலோகத்தாலும்‌, பகவா 
னுடைய நாமங்கள்‌ பலவற்றை எடுத்துக்‌ கூறுகிருர்‌.) 

லக்ஷ்மீபதி, நாராய்ணன்‌, வாஸுதேவன்‌, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌, 
பக்தப்ரியன்‌, சக்ரபாணி, ஸ்ரீபத்மநாபன்‌, அச்யுதன்‌, கைட்பாரி, 
ஸ்ரீராமன்‌, பத்மாக்ஷன்‌, ஹரி, முராரி என்பவைகளை எவனும்‌ 
சொல்வதில்லையே! (அடுத்த சுலோகத்துடன்‌ சேர்த்துப்‌ பொருள்‌) 


செடியாய வல்வினைகள்‌ தீர்க்கும்‌ திருமாலே, 
நெடியானே! வேங்கடவா! நின்கோமி லின்வாசல்‌, 
அடியாரும்‌ வானவரு மரம்பையரும்‌ கிடந்தியங்கும்‌, 
படியாய்க்‌ கிடந்துன்‌ பவளவாய்‌, காண்பேனே. 
பெருமாள்‌ திருமொழி: 49, 


42 : 


்‌ 


ட்டி 
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“ ஐயோ ! ஆண்டவனை மறந்தீர்கள்‌ ! * 


எரா கோக பராக்‌ இன 
ரிக்க வளி எள்‌ | 
எரு எளி எ எ என்க 
ஏடி எரர்‌ வளர்ற 1 $9॥ 


- அநந்த வைகுண்ட முகுந்த க்ருஷ்ண 
கோவிந்த தாமோதர மாதவேதி | 
வக்தும்‌ ஸமர்த்தோபி ந வக்தி கம்சித்‌ 


அஹோ ஜநாநாம்‌ வ்யஸநாபிமுக்யம்‌ 137 | 
பதவுரை 
அநந்த-முடிவற்றவனே! இதி-— என்று 


வைகுண்ட--வைகுந்தத்‌ வக்தும்‌--சொல்வதற்கு 
தலைவனே! ஸமர்த்தோபி--ஸாமர்த்யம்‌ 
முகுந்த--முகுந்தனே! _... உள்ளவனாக இருந்தும்‌ 
க்ருஷ்ண கண்ணனே! ' கங்சித்‌- ஒருவனும்‌ 
கோவிந்த--ஆறிறை ந வக்தி--சொல்வதில்லை 
காத்தவனே! ஐநாநாம்‌--மக்களுடைய 
தாமோதர--யசோதையால்‌ வ்யஸநாபிமுக்யம்‌--உலக சுகங்‌ 
வயிற்றில்‌ கயிற்றால்‌ கட்டப்‌ களின்‌ மீது சார்ந்திருத்தல்‌ . 
பட்டவனே! அஹோ-வியப்புக்குரியதாக 
மாதவ--திருமகள்‌ கேள்வனே! -* உள்ளது. 


கருத்துரை 
அனந்தா, வைகுந்தா, முகுந்தா, க்ருஷ்ணா, கோவிந்தா, 
தமோதரா, மாதவா என்னும்‌ ' பகவானுடைய நாமங்களைச்‌ 
சொல்லும்‌ திறமையிருந்தும்‌ மக்கள்‌ உலக சுகங்களிலேயே ஊன்றிப்‌ 
போய்‌ விட்டனரே! என்ன அநியாயம்‌! என்ன அச்சரியம்‌! 
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 முக்தியளிக்கும்‌ உத்தமன்‌ * 
satafra அ எனம 
மச்‌ Yad saafeaan | 
ளர்‌ FAAS 
எள fafe TTT AAA 
த்யாயந்தி யே விஷ்ணுமநந்த மவ்யயம்‌ 
ஹ்ருத்பத்ம மத்யே ஸததம்‌ வ்யவஸ்திதம்‌ | 
ஸமாஹிதாநாம்‌ ஸததாபய ப்ரதம்‌ 
தே யாந்தி ஸித்திம்‌ பரமாஞ்ச வைஷ்ணவிம்‌ | 38 || 


- 


கச்ச 


பதவுரை 
விஷ்ணும்‌-—விஷ்ணுவை 


யே--எவா்கள்‌ 


ம 35 நன 
pA 


அனா, 


அநந்தம்‌— முடிவில்லா தவரும்‌ 
அவ்யயம்‌-—அழிவில்லா தவரும்‌ 
ஹ்ருத்பத்மமத்யே-இதயச்‌ 
கமலத்தின்‌ நடுவில்‌ 
ஸததம்‌-—எப்பொழுதும்‌ 
வ்யவஸ்‌திதம்‌-— நிலையாக 


த்யாயந்தி--தியானம்‌ 
செய்கிறார்களே 

தே--அவர்கள்‌' 

பரமாம்‌--மிக்க உயர்ந்ததும்‌ 

மால்வதீம்‌--நிலையானதுமான 

வைஷ்ணவீம்‌--விஷ்ணு 


இருப்பவரும்‌ சம்பந்தமான 
ஸமாஹிதாநாம்‌_ புலன்களை ஸித்திம_- மோக்ஷ நிலையை 
அடக்கியவருக்கு யாந்தி-அடைவார்கள்‌. : 
ஸததாபயப்ரதம்‌-- 
. எப்பொழுதும்‌ அபயமளிப்‌ 
்‌ பவருமான 
கருத்துரை 


ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணு முடிவில்லாதவர்‌; அழிவில்லாதவர்‌; எப்‌ 
பொழுதும்‌ மனதில்‌ குடிகொண்டிருப்பவர்‌; தன்‌ பக்தர்களுக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ அபயமளிப்பவர்‌; அத்தகைய மஹாவிஷ்ணுவை தியானம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ உயர்ந்த லோகமான ஸ்ரீ வைகுந்தத்தைச்‌ சேரு 
வார்கள்‌. 
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பாற்கடலில்‌ பள்ளி கொண்டவன்‌ ' 


விளா TUETAATISSATT raf ATEN | 
விரி ஏஎ எள எண்டர்‌ TF: REN 


~~. க்ஷீரஸாகர தரங்க ப்ீகராஸார 
, தாரகத சாரு மூர்த்தயே | 
i “  போகிபோக மயநீய மாயிநே 
மாதவாய மதுவித்விஷே நம: || 39 || 


பதவுரை 
ரஸாகர-தரங்க-பீகரா போகி-போக-பயநீய- 
ம்‌ ்‌ றாயிரே--ஆதிசேஷனின்‌ 


ஸார-தாரகித-சாரு- 
மூர்த்தயே பாற்கடலின்‌ மேனியாகிய-படுக்கையில்‌- 


அலைத்துளிகளால்‌ நக்ஷத்திர படுப்பவரும்‌ 
முள்ளது போல்‌ செய்யப்‌ மது-வித்விஷே--மதுவென்னும்‌ 
பட்ட-அழகிய திருமேனி அரக்கனை அழித்தவருமான 
படைத்தவரும்‌ மாதவாய- ஸ்ரீ லக்ஷ்மீபதியான 
நாராயணனுக்கு 


நம நமஸ்காரம்‌ 


கருத்துரை 
பாற்கடலில்‌, ஆதிசேஷனுடைய திருமேனி 
யாய படுக்கையில்‌ பள்ளிகொண்டி ருக்கிறார்‌. அவருடைய திருமேனி . 
மீது பாற்கடலின்‌ அலைத்துளிகள்‌ வெள்ளை வெளேரென்று ஆகாயத்‌ 
|. இல்‌ நக்ஷத்‌ இரங்கள்போல்‌ பிரகாசிக்கின்றன. அத்தகைய ஸ்ரீமந்‌ 


கு நாராயணனுக்கு நமஸ்காரம்‌. 


ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ 
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40 
* இது குலசேகரனின்‌ படைப்பு ' 
என ளி ஏன்னா கன்னிகளின்‌ 
1௭4 கோக எள எள | 
சோஷளள எரா ZTE 
ளா களா சர்‌ எண்ணா ப ¥o ll 
யஸ்ய ப்ரியெள ஸ்ர திதரெள கவிலோக வீரெள ்‌ 
மித்ரே த்விஜந்மவர பார௱வா வபூதாம்‌ | 


தேநாம்புஜாக்ஷ சரணாம்புஜ ஷட்பதேந 
ராஜ்ஞா க்ருதா க்ருதிரியம்‌ கலமேகரேண | 40 | 


பதவுரை 

யஸ்ய-- எவருக்கு அம்புஜா க்ஷ-சரணாம்புஜ- 

ப்ரியெள --அன்பா்களும்‌ ஷட்பதேர- தாமரைக்‌ 

மரு திதரெள-கேள்விஞான கண்ணனின்‌ திருவடித்‌ 

முள்ளவர்களும்‌ ரமரைகளில்‌ வண்‌ 

கவிலோக--வீ ரெள-கவிகளில்‌ ்‌ ட என்றனன்‌ 
சிறந்தவர்களும்‌, தே-—அந்த 

4 E வீரர்களுமான குலமேக ரேண--குலமேகரா்‌ 

- தீவிஜந்மவர-பாரமவெள_ என்ற்‌ 

முறையே அந்தண- மிச்ர ராஜ்ஞா--அரசரால்‌ 
வாணங்களில்‌ பிறந்தவர்‌ . ்‌ இயம்‌--இந்த 


களா ம்‌ உ ஸ்தோத்ரப்படைப்‌ ்‌ 
மித்ரே--இருநண்பா்கள்‌ ப ரு. ல்‌ 
அடூதா ம--இருந்தார்களோ 
ர! கருத்துரை 

தாமரைக்‌ கண்ணனான எம்பெருமானின்‌ தாமரைத்தாள்கள்‌ 
மீது பக்தி கொண்ட எந்த குலசேகர மன்னனுக்கு கேள்வி ஞான 
முளளவர்களும்‌, கவிகளில்‌ சிறந்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான இரு 
ம்க்‌ முறையே அந்தண குலத்திலும்‌, மிச்ர வர்ணத்திலும்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ இருந்தனரோ, அந்த குலசேகரமன்னனால்‌ இந்த 
ஸ்தோத்ரம்‌ இயற்றப்பட்டது. | 

முற்றும்‌ 
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1 ௯ ஆ. 


ப்தி 
ஸ்ரீகோபால விம்மதி 


வந்தே ப்ருந்தாவந சரம்‌ வல்லவீ ஜந வல்லபம்‌ | 
ஐயந்த ஸம்பவம்‌ தாம வைஜயந்த விபூஷணம்‌ || 
வாசம்‌ நிஜாங்க ரஸிகாம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்மாணோ 
வக்த்ராரவிந்த விநிவேபித பாஞ்சஜந்ய: | 
வர்ண த்ரிகோண ருசிரே வர புண்டரீகே 
பத்தாஸநோ ஜயதி வல்லவ சக்ரவர்த்த ॥ 
ஆம்நாய கந்தி ருதித ஸ்ப்புரிதாதரோஷ்ட்டம்‌ 
ஆஸ்ராவிலேக்ஷ்ண மநுக்ஷ்ண மந்தஹாஸம்‌ | 
கோபால டிம்ப வபுஷம்‌ குஹநா ஐநந்யா: 
ப்ராண ஸ்தநந்தய மவைமி பரம்‌ புமாம்ஸம்‌ | 
அவிர்ப்பவத்‌ வநிப்ருதாபரணம்‌ புரஸ்தாத்‌ 
ஆகுஞ்சிதைக சரணம்‌ நிப்ருதாந்ய பாதம்‌ | 
தத்ந்‌ா நிமந்த முகரேண நிபத்த தாளம்‌ 
நாதஸ்ய நந்த பவநே நவநீத நாட்யம்‌ ॥ 
ஹார்த்தும்‌ கும்பே விநிஹித கர: ஸ்வாது ஹையங்கவீநம்‌ 


4 


த்ருஷ்ட்வா தாம க்ரஹண சடுலாம்‌ மாதரம்‌ ஜாதரோஷாம்‌ | 


பாயா இஷத்‌ ப்ரசலித பதோ நாபகச்சந்‌ ந திஷ்ட்டத்‌ 
மித்த்யாகோப: ஸபதி நயநே மீலயந்‌ விற்வகோப்தா | 
வ்ரஜ யோஷி தபாங்க வேதநீயம்‌ 
மதுரா பாக்ய மநந்ய போக்ய மீடே | 
வஸுதேவ வதூ ஸ்தநந்தயம்‌ தத்‌ 
கிமபி ப்ரஹ்ம கிமோர பாவ த்ராங்யம்‌ | 


.. பரிவர்த்தித கந்தரம்‌ பயேந ்‌ 


ஸ்மித புல்லாதர பல்லவம்‌ ஸ்மராமி | 
விடபித்வ நிராஸகம்‌ கயோம்‌சித்‌ 
விபுலோலூகல கர்ஷகம்‌ குமாரம்‌ | 


. நிகடேஷு நிமாமயாமி நித்யம்‌ 


நிகமாந்தை ரதுநாஃபி ம்ருக்யமாணம்‌ | 
யமளார்ஜுந த்ருஷ்ட பால கேளிம்‌ 

யமுநா ஸாக்ஷிக யெளவநம்‌ யுவாநம்‌ | 
பதவீமதவீயஸீம்‌ விமுக்தே: 

அடவீ ஸம்பத மம்புவாஹயந்தம்‌ | 
அருணாதர ஸாபிலாக்ஷ வம்மாம்‌ 

கருணாம்‌ காரண மாநுவீம்‌ பஜாமி | 
அநிமேஷ நிஷேவணீய மஷ்ணோ: , 


அஜ்ஹத்‌ யெளவந மாவிரஸ்து சித்தே | 


கலஹாயித குந்தளம்‌ கலாபை: 


கரணோந்மாதக விப்ரமம்‌ மஹோ மே | 
அநுயாயி மநோஜ்ஞ வம்ற நாளை: ' 
அவது ஸ்பர்பித வல்லவீ விமோஹை: | 


5 


10 


11 


12 


தீற்ஸ்ய யூந: 
ர்ஷ்‌.ப்தும்‌ வ்ரஜாங்கநாநாம்‌ A 
1 அயிலாய கர்ம தூர மாபிருப்யம்‌ ॥ 13 
ஹ்ருதி முக்த மிகண்ட மண்டநோ ்‌ 
ரு லிதத்‌: கேத மமைஷ பரில்பிநா | 
..  மதநார்துர்‌ வ்ல்லவாங்கந்ர- ' 

்‌. வத்நாம்போஜ திவாகரோ யுவா | 14 
பட மஹ்ஸே மஹிதாய மெளளிநா 
து 'விநதேநாஞ்ஜலி 'மஞ்ஜந த்விஷே | 
ம கலயாமி விமுக்த வல்லவீ- 
வலயாபாஷித்‌ மஞ்ஜ்‌ வேணவே | 15 


ப அதர்‌ மணி ஸுதர்யா மம்மவாந்‌ வம்மநாள: | 19 


“.... குஞ்ஜா பத்தா முரஸி லளிதாம்‌ தாரயந்‌ ஹார யஷ்டிம்‌ 


த 18 
19. 
21 


அகவல்‌. 


விப்கோவின்‌ ஸர்வஸித்தி நல்கும்‌ 
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